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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1440/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien muuttami
sesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä
30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) Nro 1785/81 ('), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 11 26/96 (2), ja
erityisesti sen 19 artiklan 4 kohdan toisen alakohdan,
sekä katsoo, että

valkoisen sokerin ja raakasokerin vientiin sovellettavat tuet
vahvistetaan komission asetuksessa (EY) N:o 1378/96 (3), ja

asetuksessa (EY) N:o 1378/96, sellaisena kuin se on
muutettuna, mainittujen yksityiskohtaisten sääntöjen
soveltamisesta komission käytettävissä oleviin tietoihin

seuraa, että nykyisin voimassa olevat vientituet olisi
muutettava tämän asetuksen liitteen mukaisesti ,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetuksen (ETY) N:o 1785/81 1 artiklan 1
kohdan a alakohdassa tarkoitettujen sellaisenaan vietävien
ja denaturoimattomien, asetuksen (EY) N:o 1378/96 liit
teessä vahvistettujen tuotteiden vientituet liitteessä esitet
tyjen määrien mukaisesti .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(') EYVL N:o L 177, 1.7.1981 , s. 4
2) EYVL N:o L 150 , 25.6.1996, s . 3
P) EYVL N:o L 179, 18.7.1996, s . 1
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LIITE

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien muuttamisesta 24
päivänä heinäkuuta 1996 annettuun komission asetukseen

Tuotekoodi Tuen määrä (3)

— ecua/100 kg -

1701 11 90 100
1701 11 90 910
1701 11 90 950
1701 12 90 100
1701 1290 910
1701 12 90 950

34,49 (')
36,15 (')

(2)
34,49 ('j
36,15 (>)

(2)

— ecua/ 1 % sakkaroosia x 100 kg —

1701 91 00 000 0,3749

— ecua/ 1 00 kg -

1701 99 10 100
1701 99 10 910
1701 99 10 950

37,49
39,30
39,30

— ecua/ 1 % sakkaroosia x 100 kg —

1701 99 90 100 0,3749

(') Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka tuotto on 92 % . Jos viedyn raaka
sokerin tuotto poikkeaa 92 %sta, sovellettavan tuen määrä lasketaan asetuksen
(ETY) N:o 1785/81 17 a artiklan 4 kohdan säännösten mukaisesti .

(2) Vahvistaminen keskeytetty komission asetuksella (ETY) N:o 2689/85 (EYVL
N:o L 255, 26.9.1985, s . 12), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (ETY)
N:o 3251 /85 (EYVL Nro L 309, 21.11.1985, s . 14).

(3) Tukea voidaan myöntää Jugoslavian liittotasavaltaan (Serbia ja Montenegro)
suuntautuvaan vientiin ainoastaan asetuksissa (ETY) Nro 990/93 , sellaisena kuin
se on muutettuna, ja (EY) Nro 462/96 säädettyjä ehtoja noudattaen .
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KOMISSION ASETUS (EY) Nro 1441/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien
vahvistamisesta sokerialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä
30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) Nro 1785/81 ('), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) Nro 11 26/96 (2),

ottaa huomioon melassin tuontia koskevista yksityiskoh
taisista säännöistä sokerialalle ja asetuksen (ETY)
Nro 785/68 muuttamisesta 23 päivänä kesäkuuta 1995
annetun komission asetuksen (EY) Nro 1422/95 (3) ja
erityisesti sen 1 artiklan 2 kohdan ja 3 artiklan 1 kohdan,

tietoja ei oteta huomioon silloin, kun tavara ei ole virhee
töntä, kunnollista ja myyntikelpoista tai silloin, kun
tarjouksessa ilmoitettu hinta koskee ainoastaan pientä
määrää, joka ei anna edustavaa käsitystä markkinoista;
tarjoushinnat, joiden ei voida katsoa edustavan markki
noiden todellista suuntausta, on myös hylättävä,

jotta melassin vakiolaatua koskevat tiedot olisivat verratta
vissa, tarjotun melassin laadun huomioon ottaen hintoja
on laskettava tai nostettava asetuksen (ETY) Nro 785/68
6 artiklan soveltamisesta saatujen tulosten mukaisesti,

edustava hinta voidaan jättää rajoitetuksi ajaksi poikkeuk
sellisesti muuttamatta, jos edellisessä edustavan hinnan
laskennassa perustana käytetty tarjoushinta ei ole tullut
komission tietoon ja jos saatavissa olevat tarjoushinnat,
joiden ei voida katsoa edustavan markkinoiden todellista
suuntausta, aiheuttaisivat edustaviin hintoihin äkillisiä ja
huomattavia muutoksia,

jos kyseessä olevan tuotteen käynnistyshinta ja edustava
hinta eroavat toisistaan, tuonnille olisi vahvistettava lisä
tulli asetuksen (EY) Nro 1422/95 3 artiklassa tarkoitetuin
edellytyksin; jos tuontitullien kantaminen keskeytetään
asetuksen (EY) Nro 1422/95 5 artiklan mukaisesti , näille
tulleille olisi vahvistettava tietyt määrät,

näiden säännösten soveltamisesta seuraa, että kyseisten
tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet
tavat lisätullit olisi vahvistettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin hallin
tokomitean lausunnon mukaiset,

sekä katsoo, että

asetuksessa (EY) Nro 1422/95 säädetään, että melassin
cif-tuontihinta, jäljempänä "edustava hinta", vahvistetaan
komission asetuksen (ETY) Nro 785/68 (4) mukaisesti;
kyseinen hinta on vahvistettu edellä mainitun asetuksen 1
artiklassa määritellylle vakiolaadulle,

melassin edustava hinta lasketaan yhteisön rajanylityspai
kalla, joka on tässä tapauksessa Amsterdam; tämän hinnan
laskennan on perustuttava maailmanmarkkinoiden edulli
simpiin ostomahdollisuuksiin, jotka määritellään vakio
laadun poikkeamiin mukautettujen pörssikurssien tai
markkinahintojen perusteella; melassin vakiolaatu määri
tetään asetuksessa (ETY) Nro 785/68,

ON ANTANUT TAMAN ASETUKSEN:

maailmanmarkkinoiden edullisimpia ostomahdollisuuksia
määritettäessä on otettava huomioon kaikki tiedot, jotka
koskevat maailmanmarkkinoilla tehtyjä tarjouksia,
tärkeiden kolmansien maiden markkinoiden hintoja ja
kansainvälisessä kaupassa tehtyjä myyntitoimia, joista
komissio on saanut tiedon joko jäsenvaltion tai omien
kanaviensa kautta; asetuksen (ETY) Nro 785/68 7 artiklan
mukaisesti tämä määritys voi perustua usean hinnan
keskiarvoon siinä tapauksessa, että tämän keskiarvon
katsotaan edustavan markkinoiden todellista suuntausta,

1 artikla

Vahvistetaan asetuksen (EY) Nro 1422/95 1 artiklassa
tarkoitettujen tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuon
nissa sovellettavat lisätullit liitteen mukaisesti .

(') EYVL N:o L 177, 1.7.1981 , s . 4
(2) EYVL N:o L 150, 25.6.1996, s . 3
(3) EYVL N:o L 141 , 24.6.1 995, s . 12
(«) EYVL N:o L 145, 27.6.1968 , s. 12

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996 .
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa .

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996 .

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

LIITE

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokeri
alalla annettuun komission asetukseen

CN-koodi
Edustava hinta

100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta

Lisätulli
100 nettokilogrammalta

kyseistä tuotetta

Tuontitulli
100 nettokilogrammalta

kyseistä tuotetta sillä perusteella
että tullien kantaminen
keskeytetään asetuksen

(EY) N:o 1422/95
5 artiklan mukaisesti (2)

1703 10 00 (') 8,04 — 0,17

1703 90 00 (') 11,36 — 0,00

(') Vahvistetaan asetuksen (ETY) N:o 785/68 , sellaisena kuin se on muutettuna, 1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle .
(2) Tämä määrä korvaa, asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti , näille tuotteille vahvistetun yhteisen tullitariffin

tullin .
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1442/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

valkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistamisesta asetuksessa (EY)
N:o 1813/95 tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailun osana järjestettävää 49 . osit

taista tarjouskilpailua varten

kielletään Euroopan yhteisön ja Jugoslavian liittotasa
vallan (Serbia ja Montenegro) välinen kauppa; tätä kieltoa
ei sovelleta tiettyihin tapauksiin , jotka luetellaan tyhjentä
västi mainitun asetuksen 2, 4, 5 ja 7 artiklassa sekä
neuvoston asetuksessa (EY) N:o 462/96 Q; tämä olisi otet
tava huomioon tukia vahvistettaessa, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin hallin
tokomitean lausunnon mukaiset,

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka
ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä
30 päivänä kesäkuuta 1981 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) Nro 1785/81 ('), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) Nro 11 26/96 (2), ja
erityisesti sen 17 artiklan 5 kohdan toisen alakohdan b
alakohdan,

sekä katsoo, että

valkoisen sokerin vientimaksujen ja/tai vientitukien
määrittämiseksi järjestettävästä pysyvästä tarjouskilpailusta
26 päivänä heinäkuuta 1995 annetun komission asetuksen
(EY) Nro 1813/95 f), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) Nro 706/96 (4), nojalla tämän
sokerin vientiä varten järjestetään osittaisia tarjouskilpai
luja,
asetuksen (EY) Nro 1813/95 9 artiklan 1 kohdan sään
nösten mukaan kyseistä tarjouskilpailua varten vahviste
taan tarvittaessa vientituen enimmäismäärä, ottaen erityi
sesti huomioon yhteisön ja maailmanmarkkinoiden
sokerin markkinatilanne ja sen odotettavissa oleva kehitys,
tarjousten tarkastelun jälkeen olisi 49 . osittaisesta tarjous
kilpailusta annettava 1 artiklassa tarkoitetut säännökset,
neuvoston asetuksessa (ETY) Nro 990/93 (*), sellaisena
kuin se on muutettuna asetuksella (EY) Nro 1380/95 (6),

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1 . Vahvistetaan vientituen enimmäismääräksi asetuksen
(EY) Nro 1813/95 nojalla järjestetyssä valkoisen sokerin
49 . osittaisessa tarjouskilpailussa 42,357 ecua sadalta kilo
grammalta.

2 . Jugoslavian liittotasavaltaan (Serbia ja Montenegro)
suuntautuvaan vientiin voidaan myöntää tukea ainoastaan
asetuksessa (ETY) Nro 990/93 , sellaisena kuin se on
muutettuna, ja asetuksessa (EY) Nro 462/96 säädetyin
edellytyksin .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996 .

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(>) EYVL N:o L 177, 1.7.1981 , s . 4
(2) EYVL N:o L 150, 25.6.1996, s . 3
O EYVL N:o L 175, 27.7.1995, s . 12
(♦) EYVL N:o L 98, 19.4.1996, s . 11
O EYVL N:o L 102, 28.4.1993, s . 14
f) EYVL Nro L 138 , 21.6.1995, s . 1 O EYVL N:o L 65, 15.3.1996, s . 1
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1443/96,
annettu 23 päivänä heinäkuuta 1996,

tiettyjen herkästi pilaantuvien tavaroiden tullausarvon määrittämiseksi
tarkoitettujen yksikköarvojen vahvistamisesta

edellä mainituissa artikloissa vahvistettujen sääntöjen ja
perusteiden soveltaminen komissiolle asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 173 artiklan 2 kohdan säännösten mukai
sesti toimitettuihin tekijöihin johtaa yksikköarvon vahvis
tamiseen kyseisille tuotteille , siten kuin tämän asetuksen
liitteessä määrätään,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon yhteisöjen tullikoodeksista 12 päivänä
lokakuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 2913/92 ('), sellaisena kuin se on muutettuna asetuk
sella (ETY) N:o 2454/93 (2),

ottaa huomioon tiettyjen yhteisöjen tullikoodeksista
annetun asetuksen (ETY) Nro 2913/92 soveltamista
koskevien säännösten vahvistamisesta 2 päivänä heinä
kuuta 1993 annetun komission asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 , sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 482/96 (3), ja erityisesti sen 173
artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksen (ETY) Nro 2454/93 173—177 artiklassa sääde
tään perusteet, joiden nojalla komissio vahvistaa jaksoit
taiset yksikköarvot mainitun asetuksen liitteessä 26
esitetyn luokittelun mukaisesti kuvatuille tuotteille , ja

1 artikla

Asetuksen (ETY) Nro 2454/93 173 artiklan 1 kohdassa
tarkoitetut yksikköarvot vahvistetaan, kuten liitteessä
olevassa taulukossa esitetään .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 26 päivänä heinäkuuta 1996.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 23 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Mario MONTI

Komission jäsen

(■) EYVL N:o L 302, 19.10.1992, s . 1
(2) EYVL N:o L 253, 11.10.1993, s. 1b) EYVL N:o L 70, 20.3.1996, s. 4
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LIITE

Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 1 00aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
Laji , lajike, CN-koodi b) FIM FRF IEP ITL NLG PTE

c) SEK BEF/LUF GBP

1.10 Uudet perunat a) 61,03 819,41 116,44 449,02 18 412,63 9 826,14
0701 90 51 b) 353,88 394,49 48,65 118 366,46 130,57 1 1 975,49
0701 90 59 c) 516,58 2 398,81 50,46

1.30 Kepasipuli (ei kuitenkaan istukassipulit) a) 16,17 217,15 30,86 118,99 4 879,42 2 603,97
0703 10 19 b) 93,78 104,54 12,89 31 367,60 34,60 3 173,55

c) 136,90 635,69 13,37

1.40 Valkosipuli a) 155,55 2 088,46 296,77 1 144,44 46 929,06 25 044,30
0703 20 00 b) 901,95 1 005,45 123,99 301 685,73 332,78 30 522,45

c) 1 316,64 6 113,95 128,60

1.50 Purjosipuli a) 36,24 486,57 69,14 266,63 10 933,54 5 834,82
ex 0703 90 00 b) 210,14 234,25 28,89 70 286,76 77,53 7 111,12

c) 306,75 1 424,43 29,96

1.60 Kukkakaali a) 75,84 1 018,25 144,70 557,99 22 880,78 12 210,62
ex 0704 10 10 b) 439,76 490,22 60,45 147 090,16 162,25 14 881,55
ex 0704 10 05 c) 641,94 2 980,92 62,70
ex 0704 10 80

1.70 Ruusukaali a) 53,71 721,13 102,47 395,17 16 204,20 8 647,58
0704 20 00 b) 311,44 347,17 42,81 104 169,47 1 14,91 10 539,14

c) 454,63 2 111,09 44,40

1.80 Valko- ja punakaali a) 40,58 544,84 77,42 298,56 1 2 242,90 6 533,58
0704 90 10 b) 235,30 262,30 32,35 78 704,10 86,82 7 962,73

c) 343,49 1 595,01 33,55

1.90 Parsakaali (Brassica oleracea L convar. bo
trytis (L) Alef var. italica Plenck) a) 105,95 1 422,52 202,14 779,52 31 964,90 17 058,48
ex 0704 90 90 b) 614,35 684,85 84,45 205 487,91 226,67 20 789,83

c) 896,81 4 164,41 87,59

1.100 Kiinankaali a) 78,85 1 058,66 150,44 580,13 23 788,89 12 695,24
ex 0704 90 90 b) 457,21 509,68 62,85 152 928,00 168,69 15 472,18

c) 667,42 3 099,23 65,19

1.110 Keräsalaatti a) 56,79 762,48 108,35 417,83 17 133,43 9 143,47
0705 11 10 b) 329,30 367,08 45,27 110 143,07 121,50 11 143,50
0705 11 05 c) 480,70 2 232,15 46,95
0705 11 80

1.120 Endiivi t a) 21,82 292,96 41,63 160,54 6 583,05 3 513,13
ex 0705 29 00 b) 126,52 141,04 17,39 42 319,45 46,68 4 281,59

c) 184,69 857,64 18,04

1.130 Porkkanat a) 30,34 407,35 57,89 223,22 9 153,52 4 884,89
ex 0706 10 00 b) 175,93 196,11 24,18 58 843,82 64,91 5 953,41

c) 256,81 1 192,53 25,08

1.140 Retiisit ja retikat a) 49,31 662,05 94,08 362,79 14 876,73 7 939,16
ex 0706 90 90 b) 285,92 318,73 39,31 95 635,76 105,49 9 675,76

c) 417,38 1 938,15 40,77

1.160 Herneet (Pisum sativum) a) 359,66 4 828,90 686,19 2 646,1 6 108 508,58 57 906,99
0708 10 90 b) 2 085,48 2 324,79 286,69 697 552,60 769,46 70 573,49
0708 10 20 c) 3 044,32 14 136,56 297,35
0708 10 95
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä lOOraa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji , lajike, CN-koodi
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

1.170 Pavut:

1.170.1 Pavut (Vigna - ja Phaseolus-suvun lajit)
ex 0708 20 90
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

a)
b)
c)

225,91
1 309,95
1 912,23

3 033,17
1 460,27
8 879,59

431,02
180,08
186,77

1 662,13
438 153,36

68 157,44
483,32

36 373,09
44 329,29

1.170.2 Pavut (Phaseolus-suvun lajit , vulgaris var.
Compressus Savi)
ex 0708 20 90
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

a)
b)
c)

67,29
390,17
569,56

903,44
434,94

2 644,81

128,38
53,64
55,63

495,07
130 504,89

20 300,84
143,96

10 833,80
13 203,57

1.180 Härkäpavut
ex 0708 90 00

a)
b)
c)

92,83
538,27
785,75

1 246,36
600,04

3 648,72

177,11
74,00
76,75

682,99
180 041,93

28 006,63
198,60

14 946,09
18 215,38

1.190 Latva-artisokat
0709 10 30

a)
b)
c)

115,68
670,77
979,17

1 553,15
747,74

4 546,85

220,71
92,21
95,64

851,11
224 359,05

34 900,42
247,49

18 625,06
22 699,08

1.200

1.200.1

Parsa:

— vihreä
ex 0709 20 00

a)
b)
c)

617,00
3 577,69
5 222,59

8 284,07
3 988,22
24 251,57

1 177,18
491,82
510,11

4 539,55
1 196 665,75

186 148,69
1 320,02

99 340,63
121 070,26

1.200.2 — muu

ex 0709 20 00
a)
b)
c)

454,50
2 635,41
3 847,09

6 102,25
2 937,82
17 864,30

867,14
362,29
375,76

3 343,94
881 493,66

137 121,74
972,36

73 176,77
89 183,35

1.210 Munakoisot
0709 30 00

a)
b)
c)

133,43
773,71

1 129,44

1 791,52
862,49

5 244,65

254,58
106,36
110,32

981,72
258 791,41

40 256,59
285,47

21 483,44
26 182,70

1.220 Ruotiselleri eli lehtiselleri (Apium graveo
lens L·, var. dulce (Mill.) Pers.)
ex 0709 40 00

a)
b)
c)

84,57
490,38
715,84

1 135,46
546,65

3 324,06

161,35
67,41
69,92

622,22
164 021,82

25 514,60
180,93

13 616,19
16 594,58

1.230 Kanttarellit
0709 51 30

a)
b)
c)

1 046,89
6 070,38
8 861,34

14 055,86
6 766,95

41 148,43

1 997,36
834,49
865,52

7 702,40
2 030 422,22

315 844,62
2 239,73

168 554,52
205 423,90

1.240 Makeat ja miedot paprikat
0709 60 10

a)
b)
c)

83,01
481,34
702,64

1 114,53
536,57

3 262,79

158,38
66,17
68,63

610,75
160 998,76

25 044,34
177,60

13 365,23
16 288,73

1.250 Fenkoli
0709 90 50

a)
b)
c)

73,55
426,48
622,56

987,50
475,42

2 890,91

140,33
58,63
60,81

541,14
142 648,75

22 189,89
157,35

11 841,92
14 432,20

1.270 Bataatit, tuoreina, kokonaisina, ihmisravin
noksi tarkoitettuina

0714 20 10
a)
b)
c)

73,47
426,02
621,88

986,43
474,90

2 887,77

140,17
58,56
60,74

540,55
142 493,60

22 165,75
157,18

1 1 829,04
14 416,50

2.10 Tuoreet kastanjat (Castanea-smun lajit)
ex 0802 40 00

a)
b)
c)

136,94
794,05

1 159,12

1 838,60
885,16

5 382,48

261,27
109,16
113,22

1 007,52
265 592,39

41 314,52
292,97

22 048,02
26 870,78

2.30 Tuoreet ananakset
ex 0804 30 00

a)
b)
c)

49,16
285,05
416,11

660,04
317,76

1 932,26

93,79
39,19
40,64

361,69
95 345,22

14 831,53
105,17

7 915,04
9 646,36
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä lOOaa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji , lajike, CN-koodi
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

2.40 Tuoreet avokadot
ex 0804 40 90
ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

a)
b)
c)

171,05
991,81

1 447,81

2 296,52
1 105,62
6 723,04

326,34
136,34
141,41

1 258,46
331 740,88

51 604,33
365,94

27 539,31
33 563,22

2.50 Tuoreet guavat ja mangot
ex 0804 50 00

a)
b)
c)

127,38
738,63

1 078,23

1 710,30
823,39

5 006,88

243,04
101,54
105,32

937,22
247 058,72

38 431,50
272,53

20 509,46
24 995,67

2.60 Makeat appelsiinit, tuoreet:

2.60.1 — veri- ja puoliveriappelsiinit
0805 1 0 42
0805 10 51
0805 10 37

a)
b)
c)

26,95
156,27
228,12

361,84
174,20

1 059,28

51,42
21,48
22,28

198,28
52 268,99

8 130,76
57,66

4 339,08
5 288,21

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates , Salustianas,
Vernas, Valencia lates, Maltese, Shamou
tis, Ovalis , Trovita ja Hamlins
0805 10 44
0805 10 55
0805 10 38

a)
b)
c)

42,30
245,28
358,05

567,94
273,42

1 662,64

80.71
33.72
34,97

311,22
82 040,97

12 761,98
90,50

6 810,59
8 300,33

2.60.3 — muut
0805 10 39
0805 10 46
0805 10 59

a)
b)
c)

14,89
86,36
126,07

199,97
96,27
585,41

28,42
11,87
12,31

109,58
28 886,42

4 493,46
31,86

2 397,99
2 922,53

2.70 Tuoreet mandariinit (myös tangeriinit ja sat
sumat); tuoreet klementiinit, wilkingit ja
muut niiden kaltaiset sitrushedelmähybridit:

2.70.1 — klementiinit
0805 20 21

a)
b)
c)

79,61
461,63
673,87

1 068,89
514,60

3 129,18

151,89
63,46
65,82

585,74
154 405,69

24 018,75
170,32

12 817,91
15 621,69

2.70.2 — monrealit (monreales) ja satsumat
0805 20 23

a)
b)
c)

54,18
314,15
458,59

727,42
350,20

2 129,51

103,37
43,19
44,79

398,61
105 078,12

16 345,55
115,91

8 723,01
10 631,07

2.70.3 — mandariinit ja wilkingit
0805 20 25

a)
b)
c)

57,56
333,78
487,23

772,85
372,08

2 262,52

109,82
45,88
47,59

423,51
111 641,32

17 366,49
123,15

9 267,85
1 1 295,09

2.70.4 — tangeriinit ja muut
ex 0805 20 27
ex 0805 20 29

a)
b)
c)

62,80
364,14
531,56

843,16
405,93

2 468,35

119,81
50,06
51,92

462,04
121 797,79

18 946,39
134,35

10 110,99
12 322,65

2.85 Tuoreet limetit (Citrus aurantifolia)
ex 0805 30 90

a)
b)
c)

107,48
623,24
909,79

1 443,1 1
694,76

4 224,68

205,07
85,68
88,86

790,80
208 462,10

32 427,56
229,95

17 305,38
21 090,73
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä lOOiaa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji , lajike, CN-koodi
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

2.90 Greipit, tuoreet:
2.90.1 — valkoinen

ex 0805 40 90
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

a)
b)
c)

54,06
313,48
457,61

725,86
349,45

2 124,94

103,15
43,09
44,70

397,76
104 852,94

16 310,52
115,66

8 704,32
10 608,29

2.90.2 — vaaleanpunainen
ex 0805 40 90
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

a)
b)
c)

68,38
396,51
578,82

918,12
442,01

2 687,80

130,47
54,51
56,54

503,12
132 626,30

20 630,83
146,30

11 009,91
13 418,20

2.100 Syötäviksi tarkoitetut viinirypäleet
0806 10 21
0806 10 29
0806 10 61
0806 10 30
0806 10 69

a)
b)
c)

—

— —

— — —

2.110 Vesimelonit
0807 1 1 00

a)
b)
c)

3,84
22,25
32,48

51,52
24,81
150,83

7,32
3,06
3,17

28,23
7 442,75

1 157,77
8,21

617,86
753,01

2.120 Melonit (muut kuin vesimeloni):
2.120.1 — Amarillo , Cuper, Honey Dew (myös

Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(myös Verde Liso), Rochet, Tendrai , Fu
turo

ex 0807 19 00
a)
b)
c)

100,16
580,79
847,82

1 344,81
647,43

3 936,91

191,10
79,84
82,81

736,93
194 262,20

30 218,68
214,29

16 126,58
19 654,09

2.120.2 — muut

ex 0807 19 00
a)
b)
c)

120,72
699,97

1 021,79

1 620,76
780,29

4 744,77

230,31
96,22
99,80

888,15
234 125,49

36 419,66
258,26

19 435,82
23 687,18

2.140 Päärynät:
2.140.1 Nipponinpäärynät eli "nashit" (Pyrus pyrifo

lia)
ex 0808 20 41

a)
b)
c)

—

—

—

—

— —

2.140.2 Muut
ex 0808 20 41

a)
b)
c)

—

—

— — —

2.150 Aprikoosit
0809 10 10
0809 10 50

a)
b)
c)

457,51
2 652,87
3 872,57

6 142,67
2 957,28
17 982,61

872,88
364,69
378,25

3 366,09
887 331,49

138 029,85
978,80

73 661,40
89 773,98

2.160 Kirsikat
0809 20 1 1
0809 20 19
0809 20 21
0809 20 29
0809 20 71
0809 20 79

a)
b)
c)

— — — — —

2.170 Persikat
0809 30 19
0809 30 59

a)
b)
c)

— — —

— —

2.180 Nektariinit
ex 0809 30 1 1
ex 0809 30 51

a)
b)
c)

—

—

— —
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Tavaran kuvaus Yksikköarvojen määrä 1 00:aa nettokilogrammaa kohti
Koodi

Laji , lajike, CN-koodi
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

2.190 Luumut
0809 40 10
0809 40 40

a)
b)
c)

— —

— — — —

2.200 Mansikat
0810 10 10
0810 10 05
0810 10 80

a)
b)
c)

125,39
727,07

1 061,36

1 683,52
810,50

4 928,50

239,23
99,95
103,67

922,55
243 191,40

37 829,91
268,26

20 188,42
24 604,40

2.205 Vadelmat
0810 20 10

a)
b)
c)

633,42
3 672,91
5 361,58

8 504,55
4 094,37
24 897,00

1 208,51
504,91
523,69

4 660,36
1 228 513,96

191 102,87
1 355,15

101 984,50
124 292,44

2.210 Mustikat (Vaccinium myrtillus -lajin hedel
mät)

0810 40 30
a)
b)
c)

520,07
3 015,62
4 402,10

6 982,62
3 361,66
20 441,56

992,24
414,55
429,97

3 826,37
1 008 665,36

156 904,08
1 112,64

83 733,87
102 049,70

2.220 Kiivit (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

a)
b)
c)

118,69
688,21

1 004,62

1 593,53
767,18

4 665,04

226,44
94,61
98,13

873,23
230 191,26

35 807,66
253,92

19 109,22
23 289,14

2.230 Granaattiomenat
ex 0810 90 85

a)
b)
c)

115,43
669,32
977,05

1 549,80
746,12

4 537,02

220,23
92,01
95,43

849,27
223 874,18

34 825,00
246,95

18 584,81
22 650,02

2.240 Kakiluumut eli persimonit (myös saronhe
delmät)
ex 0810 90 85

a)
b)
c)

308,12
1 786,64
2 608,08

4 136,94
1 991,66
12 110,87

587,87
245,61
254,74

2 266,98
597 597,04

92 959,88
659,20

49 609,23
60 460,68

2.250 Litsit
ex 0810 90 30

a)
b)
c)

328,44
1 904,46
2 780,07

4 409,75
2 123,00
12 909,50

626,63
261,80
271,54

2 416,48
637 004,75

99 089,99
702,67

52 880,64
64 447,68



Nro L 186/12 FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 25 . 7 . 96

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1444/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

GATTiin sidottujen yhteisön tariffikiintiöiden avaamisesta ja hoidosta tiettyjen
maatalous-, teollisuus- ja kalataloustuotteiden osalta sekä mainittujen kiin
tiöiden muuttamista tai mukauttamista koskevista säännöistä annetun

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1808/95 liitteen I muuttamisesta

on suotavaa avata yhteisön tariffikiintiöitä tietyille pienla
sitavaroille GATTissa tehtyjen kansainvälisten sitou
musten täyttämiseksi,

asetuksen (EY) N:o 1808/95 liite I on siis muutettava
lisäämällä siihen tämän asetuksen liitteessä esitetyt tuot
teet, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat tullikoodeksi
komitean antaman lausunnon mukaiset,

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon GATTiin ja tiettyihin muihin yhteisön
kiintiöihin sidottujen yhteisön tariffikiintiöiden avaami
sesta ja hoidosta tiettyjen maatalous-, teollisuus- ja kalata
loustuotteiden osalta sekä mainittujen kiintiöiden muutta
mista tai mukauttamista koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä 24 päivänä heinäkuuta 1995 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1 808/95 ('), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 764/96 (2),
ja erityisesti sen 9 ja 10 artiklan,
sekä katsoo, että

asetuksella (EY) N:o 1808/95 on avattu yhteisön tariffi
kiintiöitä tietyille maatalous-, teollisuus- ja kalataloustuot
teille tullitariffeja ja kauppaa koskevassa yleissopimuk
sessa,

tietyt valkaisemattomat pellavalangat, joiden osalta
GATTiin sidottujen yhteisön tariffikiintiöiden avaamisesta
oli säädetty, hyötyivät 30 päivään kesäkuuta 1996 asti
tuontitullien suspendoimisesta, eikä kyseisiä suspensioita
uusita yhteisön teollisuuteen liittyvistä syistä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Lisätään asetuksen (EY) N:o 1808/95 liitteeseen I tämän
asetuksen liitteessä esitetyt tariffikiintiöt .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen
jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viralli
sessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 1996 .

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Mario MONTI

Komission jäsen

(>) EYVL N:o L 176, 27.7.1995, s . 1(Â EYVL N:o L 104, 27.4.1996, s . 1
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LIITE

Järjestys
numero

CN-koodi
Taric

alaluokka
Tavaran kuvaus Kiintiö

kausi
Kiintiön
määrä (')

Tulli
(%)

09.0050 ex 5306 10 11*10
ex 5306 10 31 * 10

Valkaisematon pellavalanka (muu kuin
rohdinlanka), vähintään 333,3 desitexiä
(metrinen numero enintään 30), jalkineteolli
suudessa tai kaapeleiden liitännässä käytet
tävän kerratun tai kertokerratun langan
valmistukseen (2)

Tullatessa 1.1 .—
31.12.

400 t 1,8

09.0051 7018 10 90 Samankaltaiset pienet lasitavarat, muut kuin
lasihelmet, luonnonhelmien sekä jalo- ja
puolijalokivien jäljitelmät

52 t 0

(') Vuoden 1996 osalta kiintiön määrä on puolet pienempi .
(2) Tähän kiintiötä voidaan soveltaa asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrätyin edellytyksin.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1445/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

Japanista, Taiwanista ja Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien tiettyjen
magneettilevykkeiden (3,5 tuuman mikrolevykkeiden) tuonnissa asetuksella (ETY)
Nro 2861/93 käyttöön otettujen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden kiertä
mistä mainittujen tuotteiden tuonnilla Kanadasta, Hongkongista, Intiasta, Indo
nesiasta, Macaosta, Malesiasta, Filippiineiltä, Singaporesta ja Thaimaasta
koskevan tutkimuksen sekä kyseisen tuotteen rekisteröinnin lopettamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen ,

ottaa huomioon polkumyynnillä muista kuin Euroopan
yhteisön jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumi
sesta 22 päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 384/96 0 ja erityisesti sen 9, 13 ja 14
artiklan ,

on kuullut asiasta neuvoa-antavaa komiteaa,

sekä katsoo, että

tujen polkumyyntitullien korjaavia vaikutuksia.
Näitä todisteita pidettiin riittävinä perusteina tutki
muksen vireille panemiseksi .

(3) Kyseessä ovat 3,5 tuuman mikrolevykkeet, joita
käytetään digitaalisen tietokoneen koodattujen
tietojen tallentamiseen ja jotka luokitellaan tällä
hetkellä CN-koodiin ex 8523 20 90 .

(4) Komissio ilmoitti virallisesti asiantuntijoille, joita
asian tiedettiin koskevan, sekä viejämaiden edusta
jille tutkimuksen vireillepanosta, ja se lähetti kyse
lylomakkeet tiedossa oleville viejille .

(5) Tutkimus koski 1 päivän heinäkuuta 1994 ja 30
päivän kesäkuuta 1995 välistä aikaa .

A. MENETTELY

B. TUTKIMUS

(6) Komissio sai vastaukset seuraavilta viejiltä :

a) Kanada:

KAO Infosystems Canada Inc., Ontario,

b) Hongkong:

Jackin Magnetic Company Ltd,
Hong Kong Plantron (HK) Ltd,
Hong Kong Magnetic Ltd,
Benelux Manufaturing Limited,
Prime Standard Ltd,

c) Intia:

( 1 ) Komissio pani vireille asetuksella (EY) N:o 2451 /
95 (2) Japanista, Taiwanista ja Kiinan kansantasaval
lasta peräisin olevien tiettyjen magneettilevyk
keiden (3,5 tuuman mikrolevykkeiden) tuonnissa
komission asetuksella (ETY) N:o 2861 /93 (3) käyt
töön otettujen polkumyyntitoimenpiteiden kiertä
mistä mainittujen tuotteiden tuonnilla Kanadasta,
Hongkongista, Intiasta, Indonesiasta, Macaosta,
Malesiasta, Filippiineiltä, Singaporesta ja Thai
maasta koskevan tutkimuksen ja neuvoi tullivirano
maisia asetuksen (EY) N:o 384/96 13 artiklan 3
kohdan ja 14 artiklan 5 kohdan nojalla rekisteröi
mään tutkimuksen kattamat tuotteet. Tutkimus
pantiin vireille Euroopan levykevalmistajakomitean
(Diskma) tekemän pyynnön perusteella.

(2) Pyynnössä oli prima facie -todisteita kyseisten
maiden ja yhteisön välisen kaupparakenteen muut
tumisesta, jonka ainoana aiheellisena syynä tai
perusteena oli polkumyyntitullien kantaminen,
sekä Kiinan kansantasavallassa ja Taiwanissa
valmistettujen 3,5 tuuman mikrolevykkeiden
jälleenlastaamisesta näissä maissa. Pyynnössä osoi
tettiin myös, että tuonti kyseisistä maista tapahtui
polkumyynnillä suhteessa aiemmin vahvistettuihin
normaaliarvoihin ja että tämä heikensi Kiinan
kansantasavallasta ja Taiwanista peräisin olevien 3,5
tuuman mikrolevykkeiden tuonnille käyttöön otet

Allied Electronics & Magnetics Ltd, Udaipur,
Moser-Baer India Ltd, New Delhi ,

Sujata Data Products Ltd, Bombay,

d) Indonesia:

P.T. Beneluxindo, Djakarta,

e) Malesia:

Discomp, Kuala Lumpur,
KUB Microelectronics Sdn. Bhd., Kuala
Lumpur,
Mega High-Tect Corp. (M) Sdn . Bhd., Penang,

(') EYVL N:o L 56, 6.3.1996, s . 1
(2 EYVL N:o L 252, 20.10.1995, s . 9
(*\ EYVL N:o L 262, 21.10.1993, s. 4
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f) Filippiinit: tuonti voisi heikentää Kiinan kansantasavallasta ja
Taiwanista peräisin olevien kyseisten tuotteiden
tuonnissa käyttöön otettujen polkumyynnin
vastaisten toimenpiteiden korjaavia vaikutuksia.

Maxi Data Philippines Inc ., Manila,

g) Singapore :

Datapulse Technology Ltd, Singapore,

Hongkong
General Magnetics Limited, Singapore
Goldtron Magmedia Pte . Ltd, Singapore,
MJC (Singapore) Pte . Ltd, Singapore,

h) Thaimaa:

General Mediatech Co. Ltd ., Bangkok,
V-SA Cast Co. Ltd, Bangkok,

(9) Jackin Magneticin ja Plantron (HK):n todettiin
olevan todellisia mikrolevykkeiden tuottajia, ja
niiden osuus koko Hongkongin vientimäärästä
yhteisöön oli noin 90 prosenttia tutkimusajanjak
sona. Kyseisten kahden yrityksen osalta ei havaittu
minkäänlaisia todisteita Kiinan kansantasavallasta
tai Taiwanista peräisin olevien valmiiden tuotteiden
jälleenlastauksesta. Lisäksi kunkin yrityksen osalta
vahvistetiin , että polkumyyntitullien alaisista maista
tuotujen osien osuus oli alle 60 prosenttia kokoon
pannun tuotteen osien kokonaisarvosta.

V-SA Magnetic Co. Ltd, Bangkok.

V-SA Magnetic oli V-SA Castin tytäryhtiö . VSA
Cast omisti yli 50 prosenttia V-SA Magneticin
osakkeista.

Kukaan Macaon viejistä ei vastannut komission
kyselylomakkeeseen .

Kanadassa ja Filippiineillä sijaitsevia yrityksiä
lukuun ottamatta komissio tarkasti kaikki toimi
tetut tiedot edellä mainittujen viejien tiloissa.

( 10) Hong Kong Magnetic on yritys, joka myi mikrole
vykkeitä yhteisöön. Tämän yrityksen osalta ei
kuitenkaan havaittu minkäänlaisia todisteita Kiinan
kansantasavallasta tai Taiwanista peräisin olevien
valmiiden tuotteiden jälleenlastauksesta.

C. TULOKSET

( 11 ) Benelux Manufacturingin ja sen tytäryhtiön Prime
Standardin todettiin olevan etuyhteydessä P.T
Beneluxindo -nimiseen indonesialaiseen tuotta
jaan/viejään (katso johdanto-osan 14 kappale) ja
myyneen mikrolevykkeitä yhteisöön . Näiden
kahden yrityksen osalta ei kuitenkaan havaittu
minkäänlaisia todisteita Kiinan kansantasavallasta
tai Taiwanista peräisin olevien valmiiden tuotteiden
jälleenlastauksesta.

( 12) Thaimaalaisen V-SA Magnetic -nimiseen viejään
etuyhteydessä oleva yritys kieltäytyi toimimasta
yhteistyössä tutkimuksessa (katso johdanto-osan 18
kappale). Komission yksiköt seuraavat edelleen
tilannetta tarkoin tältä osin .

Kanada, Intia, Filippiinit ja Singapore

(7) Yhteisön tuotannonala väitti polkumyynnin
vastaisten toimenpiteiden kiertämistä koskevan
tutkimuksen vireillepanopyynnössään , että Kana
dan, Intian, Filippiinien ja Singaporen yhteinen
markkinaosuus oli 4,5 prosenttia yhteisön kulutuk
sesta vuonna 1994. Yhteisön viimeisimpien ulko
maankauppatilastojen (COMEXT) perusteella
komissio vahvisti kuitenkin, että kyseisten maiden
markkinaosuus oli ainoastaan 2,8 prosenttia tutki
musajanjaksona ja että näin ollen se oli pienempi
kuin asetuksen (EY) N:o 384/96 9 artiklan 3
kohdassa tarkoitettu vähimmäistuontimäärä, jonka
perusteella vahinkoa pidetään tavallisesti mitättö
mänä. Lisäksi vahvistettiin, että näitten maiden
tuontimäärät olivat myös alemmat kuin GATT
1994 -sopimuksen VI artiklan täytäntöönpanosopi
muksen 5.8 artiklassa määrätyt maakohtainen 3
prosentin sekä neljän maan yhteinen 7 prosentin
vähimmäiskynnys samankaltaisten tuotteiden koko
naistuonnille .

(8) Tämän perusteella komissio piti tässä tapauksessa
epätodennäköisenä, että kyseisten neljän maan

(13) Nämä päätelmät huomioon ottaen vahvistettiin,
että tutkitut yritykset eivät täyttäneet asetuksen (EY)
N:o 384/96 13 artiklan 1 kohdassa ja 2 kohdan b
alakohdassa säädettyjä arviointiperusteita, joiden
mukaan kolmansissa maissa jälleenlastattujen tai
koottujen tuotteiden tuontia voitaisiin pitää polku
myynnin vastaisten toimenpiteiden kiertämisenä.
Ottaen lisäksi huomioon, että mikrolevykkeiden
tuonti Hongkongista yhteisöön laski 2 816 tonnista
vuonna 1993 1 212 tonniin tutkimusajanjaksona,
näyttää epätodennäköiseltä, että tällainen tuonti
voisi heikentää Kiinan kansantasavallan ja
Taiwanin tuonnissa käyttöön otettujen polkumyyn
titullien korjaavien vaikutusten laatua.
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Indonesia maasta tutkimusajanjaksona. Näistä tuottajista kaksi
ei ollut etuyhteydessä mihinkään viejään/tuottajaan
polkumyyntitullien alaisissa maissa, ja kolmas
(Mega High-Tech Corp.) oli taiwanilaisen yrityksen
tytäryhtiö. Kaikkien kolmen todettiin olevan todel
lisia tuottajia, ja Kiinan kansantasavallasta ja Taiwa
nista tuotujen osien osuuden vahvistettiin olevan
paljon pienempi kuin 60 prosenttia kunkin tuot
tajan kokoonpaneman tuotteen osien kokonaisar
vosta. Lisäksi minkään malesialaisen tuottajan
osalta ei havaittu mitään todisteita Kiinan kansanta
savallasta tai Taiwanista peräisin olevien valmiiden
tuotteiden jälleenlastauksesta.

(14) Ainoa tutkittu indonesialainen viejä/tuottaja P.T.
Beneluxindo vastasi suuresta osasta tilastoidusta
tuonnista yhteisöön tutkimusajankohtana. P.T.
Beneluxindo on Benelux Manufacturing Limited,
Hong Kongin tytäryhtiö. Tämä yhtiö toimitti P.T.
Beneluxindolle kaikki mikrolevykkeiden kokoami
sessa käytetyt osat. Kaikki valmiit mikrolevykkeet
lähetettiin takaisin Hongkongiin , ja Benelux Manu
facturing Limited, Prime Standard Ltd.rn myyntiä
harjoittava tytäryhtiö myi ne sieltä käsin yhteisön
riippumattomille asiakkaille . Yrityksen todettiin
olevan todellinen tuottaja, ja Kiinan kansantasaval
lasta ja Taiwanista tuotujen osien osuuden vahvis
tettiin olevan paljon pienempi kuin 60 prosenttia
kokoonpannun tuotteen osien kokonaisarvosta.
Lisäksi P.T. Beneluxindon osalta ei havaittu
minkäänlaisia todisteita Kiinan kansantasavallasta
tai Taiwanista peräisin olevien valmiiden tuotteiden
jälleenlastauksesta .

Tämän vuoksi asetuksen (EY) Nro 384/96 13
artiklan 1 kohdassa ja 2 kohdan b alakohdassa
esitetyt polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden
kiertämistä koskevat edellytykset eivät täyttyneet
tutkittujen yritysten osalta.

Tämän vuoksi asetuksen (EY) N:o 384/96 13
artiklan 1 kohdassa ja 2 kohdan b alakohdassa
esitetyt polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden
kiertämistä koskevat edellytykset eivät täyttyneet
tutkittujen yritysten osalta.

Thaimaa

Macao ( 17) Kolme tutkittua thaimaalaista yritystä vastaisi lähes
kaikesta tilastoidusta tuonnista yhteisöön tästä
maasta tutkimusajanjaksona. V-SA Castin tytäryh
tiön V-SA Magneticin (katso johdanto-osan 6
kappaleen h kohta) ja General Mediatechin todet
tiin olevan todellisia tuottajia, ja mikrolevykkeiden
kokoonpanossa käytettyjen Kiinasta tai Taiwanista
peräisin olevien osien osuus oli alle 60 prosenttia
kunkin yrityksen kokoonpaneman tuotteen osien
kokonaisarvosta. Lisäksi kummankaan yrityksen
osalta ei havaittu mitään todisteita Kiinan kansanta
savallasta tai Taiwanista peräisin olevien valmiiden
tuotteiden jälleenlastauksesta.

( 15) Yksikään macaolainen yritys ei toiminut yhteis
työssä tutkimuksessa. Tällöin komissiolla olisi taval
lisesti oikeus ehdottaa polkumyynnin vastaisten
toimenpiteiden laajentamista kyseisen maan osalta
niiden kiertämisen jatkumisen estämiseksi .
Komissio petostenvastaisten yksiköiden (UCLAF)
tutkimuksen perusteella sovelletaan polkumyynti
tulleja kuitenkin takautuvasti Macaosta vietyihin
kiinalaisten mikrolevykkeiden tuontiin . Tämän
vuoksi on kohtuullista olettaa, että tuonti Macaosta
ei heikennä merkittävästi polkumyynnin vastaisten
toimenpiteiden korjaavia vaikutuksia, sillä tuonnin
määrä on pudonnut voimakkaasti polkumyynnin
vastaisten toimenpiteiden kiertämistä koskevan
tutkimuksen vuoksi . Joka tapauksessa komissio
seuraa edelleen tarkasti, kuinka Macaosta tuotavien
mikrolevykkeiden tuonti yhteisöön kehittyy.

( 18) V-SA Vastin todettiin jälleenlastanneen 28 miljoo
naa, Hongkongissa sijaitsevan yrityksen , joka omisti
15 prosenttia V-SA Magneticin osakkeista, toimit
tamaa mikrolevykettä. Koska etuyhteydessä oleva
hongkongilainen yritys ei toiminut yhteistyössä,
sellaisia todisteita ei kuitenkaan voitu saada, jotka
olisivat osoittaneet, että kyseiset mikrolevykkeet
olivat peräisin Kiinasta tai Taiwanista. Sellaisen
alkuperän olettaminen näyttäisi rankaisevan liikaa
thaimaalaista yritystä, ottaen huomioon sen pyrki
mykset suostutella hongkongilaista yritystä toimi
maan yhteistyössä tutkimuksessa sekä jälkimmäisen
yrityksen pieni omistusosuus V-Sa Groupissa.

Malesia

( 16) Kolme tutkittua malesialaista viejää/tuottajaa vastasi
lähes kaikesta tilastoidusta tuonnista yhteisöön tästä
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Tämän vuoksi komissio toteaa, että asetuksen (EY)
N:o 384/96 13 artiklan 1 kohdassa ja 2 kohdan b
alakohdassa esitetyt polkumyynnin vastaisten
toimenpiteiden kiertämistä koskevat edellytykset
eivät täyttyneet tutkittujen yritysten osalta .

D. TUTKIMUKSEN LOPETTAMINEN

(19) Edellä esitettyjen, polkumyynnin vastaisten toimen
piteiden kiertämistä koskevan tutkimuksen alaisten
yhdeksän maan osalta tehtyjen päätelmien ja
huomioiden perusteella on soveliasta lopettaa
kyseinen tutkimus, ja Kiinan kansantasavallasta ja
Taiwanista peräisin olevien mikrolevykkeiden tuon
nissa käyttöön otettuja polkumyyntitulleja ei laajen
neta koskemaan mitään muuta näistä valtioista.
Asetuksella (EY) Nro 2451 /95 käyttöön otettu
kyseisten maiden mikrolevykkeiden tuonnin rekis
teröiminen lopetetaan .

(20) Neuvoa-antavaa komiteaa on kuultu asiasta, eikä se
esittänyt vastaväitteitä .

(21 ) Asianomaisille osapuolille ilmoitettiin olennaisista
tosiasioista ja huomioista, joiden perusteella

komissio päätti lopettaa tutkimuksen, ja niille
annettiin tilaisuus esittää huomionsa.

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Japanista, Taiwanista ja Kiinan kansantasavallasta peräisin
olevien tiettyjen magneettilevykkeiden (3,5 tuuman
mikrolevykkeiden) tuonnissa asetuksella (EY) Nro 2861 /93
käyttöön otettujen polkumyyntitullien kiertämistä mainit
tujen tuotteiden tuonnilla Kanadasta, Hongkongista,
Intiasta, Indonesiasta, Macaosta, Malesiasta, Filippiineiltä,
Singaporesta ja Thaimaasta koskeva asetuksella (EY) Nro
2451 /95 vireille pantu tutkimus lopetetaan .

2 artikla

Kumotaan asetus (EY) Nro 2451 /95 .

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen
jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viralli
sessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa .

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Leon BRITTAN

Varapuheenjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1446/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

heinäkuussa 1996 jätettyjen tiettyjä siipikarjanlihasta peräisin olevia tuotteita
koskevien tuontitodistushakemusten hyväksyttävyydestä tiettyjen siipikarjanlihaa
ja tiettyjä muita maataloustuotteita koskevien yhteisön tariffikiintiöiden avaami
sesta ja hallinnasta annetussa neuvoston asetuksessa (EY) Nro 774/94 säädetyn

järjestelmän mukaisesti

käytettävissä olevat määrät, ja niitä on tämän vuoksi alen
nettava kiinteämääräisellä prosentilla tasapuolisen jaka
misen varmistamiseksi,

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon tiettyjen siipikarjanlihaa ja tiettyjä muita
maataloustuotteita koskevien yhteisön tariffikiintiöiden
avaamisesta ja hallinnasta annetussa neuvoston asetuksessa
(EY) N:o 774/94 säädetyn tuontijärjestelmän soveltamista
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä siipikarjanliha
alalla 22 päivänä kesäkuuta 1994 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1431 /94 ('), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 958/96 (2), ja
erityisesti sen 4 artiklan 4 kohdan,
sekä katsoo, että

jaksolle 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta 1996
jätetyt tuontitodistushakemukset ovat suurempia kuin

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Hyväksytään liitteen mukaisesti jaksolle 1 päivästä heinä
kuuta 30 päivään syyskuuta 1996 asetuksen (EY) N:o
1431 /94 mukaisesti jätetyt tuontitodistushakemukset .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996 .

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996 .

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(>) EYVL N:o L 156, 23.6.1994, s . 9
h) EYVL N:o L 130, 31.5.1996, s . 6
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LIITE

Prosentti, jonka mukaisesti jaksolle 1 päivästä
heinäkuuta 30 päivään syyskuuta 1996

jätetyt tuontitodistushakemukset hyväksytään

1 5,21
2 5,21
3 5,21
4 90,91
5 6,13
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1447/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista (AKT-valtiot) tai merentakaisista
maista ja merentakaisilta alueilta (MMA) peräisin olevien siipikarjanliha-alan

tuotteiden tuontiluvista

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon Afrikan, Karibian tai Tyynemeren
valtioista (AKT-valtiot) tai merentakaisista maista ja
merentakaisilta alueilta (MMA) peräisin oleviin maatalous
tuotteisiin ja niistä jalostettuihin tiettyihin tavaroihin
sovellettavasta järjestelmästä 5 päivänä maaliskuuta 1990
annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 715/90 ('), sellai
sena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
619/96 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan ,
sekä katsoo, että

komission asetuksen (ETY) N:o 903/90 (3), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1215/
96 (4), 4 artiklan 5 kohdassa säädetään , että komissio
päättää miltä osin tuontilupahakemukset voidaan hyväk

syä; tuonnin on kuitenkin tapahduttava kiintiöiden
rajoissa, ja

lupahakemuksia on jätetty 1 ja 10 päivän heinäkuuta 1996
välisenä aikana,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Jokainen tuontilupahakemus, joka on jätetty asetuksen
(ETY) N:o 903/90 säännösten mukaisesti kaudeksi 1
päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta 1996, hyväksy
tään kokonaisuudessaan .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996 .

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(') EYVL N:o L 84, 30.3.1990, s . 85
(2) EYVL N:o L 89, 10.4.1996, s . 1
(3) EYVL N:o L 93, 10.4.1990, s . 20
(<) EYVL N:o L 161 , 29.6.1996, s . 48
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1448/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

määrättyyn järjestelmään liittyvien heinäkuussa 1996 jätettyjen tiettyjä muna
alan ja siipikarjanliha-alan tuotteita koskevien tuontilupahakemusten hyväksyt
tävyydestä asetuksen (EY) N:o 1474/95 ja asetuksen (EY) N:o 1251/96 mukaisesti

olisi vahvistettava seuraavan kauden käytettävissä olevaan
määrään lisättävä ylimenevä osa,

ON ANTANUT TAMAN ASETUKSEN:

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallin
noinnista muna-alan ja ovalbumiinien osalta annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1474/95 ( l ), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) Nro 121 9/
96 (2), ja erityisesti sen 5 artiklan 5 kohdan,

ottaa huomioon tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallin
noinnista siipikarjanliha-alan osalta 28 päivänä kesäkuuta
1996 annetun komission asetuksen (EY) N:o 1 251 /96 (3),
ja erityisesti sen 5 artiklan 5 kohdan,
sekä katsoo, että

vuoden 1996 kolmannelle vuosineljännekselle jätetyt
tuontitodistushakemukset ovat tiettyjen tuotteiden osalta
pienempiä tai yhtä suuria kuin käytetävissä olevat määrät,
ja ne voidaan tämän vuoksi hyväksyä kokonaisuudessaan ,
ja tiettyjen muiden tuotteiden osalta suurempia kuin
käytettävissä olevat määrät, minkä vuoksi niitä on alennet
tava kiinteämääräisellä prosentilla tasapuolisen jakamisen
varmistamiseksi ,

1 artikla

1 . Asetuksen (EY) N:o 1474/95 ja asetuksen (EY) Nro
1251 /96 nojalla kaudeksi 1 päivästä heinäkuuta 30
päivään syyskuuta 1996 esitetyistä tuontilupahakemuksista
hyväksytään liitteessä I tarkoitettu osuus.

2. Tuontilupahakemuksia voidaan jättää asetuksen (EY)
Nro 1474/95 ja asetuksen (EY) Nro 1251 /96 säännösten
mukaisesti liitteessä II tarkoitetusta kokonaismäärästä 1
päivästä lokakuuta 31 päivään joulukuuta 1996 ulottuvan
ajanjakson kymmenen ensimmäisen päivän ajan .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa .

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(>) EYVL N:o L 145, 29.6.1995, s . 19
i1) EYVL N:o L 161 , 29.6.1996, s . 55
3 EYVL N:o L 161 , 29.6.1996, s . 136
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LIITE I

Ryhmä

Prosentti , jonka mukaisesti
jaksolle 1 päivästä heinäkuuta
30 päivään syyskuuta 1996

jätetyt tuontitodistushakemukset
hyväksytään

El 100,00
E2 96,93
E3 100,00

Pl 100,00
P2 8,47
P3 6,62
P4 19,61

LIITE II

(tonneina)

Ryhmän numero Käytettävissä olevat määrät

El 41 020,50
E2 1 571,00
E3 4 141,39

Pl 620,00
P2 200,00
P3 59,00
P4 50,00
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1449/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,
tuontitullien muuttamisesta vilja-alalla

kauden aikana poikkeaa 5 ecua tonnilta vahvistetusta
tullin määrästä, tulleja tarkistetaan vastaavasti ; mainittu
poikkeaminen on tapahtunut; tämän vuoksi on tarpeen
tarkistaa asetuksessa (EY) Nro 1366/96 vahvistettuja tuon
titulleja,

ON ANTANUT TAMAN ASETUKSEN:

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä
30 päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) Nro 1766/92 f ), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) Nro 923/96 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) Nro 1766/92
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä
vilja-alan tuontitullien osalta 28 päivänä kesäkuuta 1996
annetun komission asetuksen (EY) Nro 1249/96 (3) ja
erityisesti sen 2 artiklan 1 kohdan,
sekä katsoo, että

vilja-alan tuontitullit vahvistetaan komission asetuksessa
(EY) Nro 1366/96 (4), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) Nro 1439/96 (*), ja

asetuksen (EY) Nro 1249/96 2 artiklan 1 kohdassa sääde
tään , että jos tuontitullien laskettu keskiarvo soveltamis

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) Nro 1366/96, sellaisena kuin se
on muutettuna, liitteet I ja II tämän asetuksen liitteillä I ja
II .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa .

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(') EYVL Nro L 181 , 1.7.1992, s . 21
(2) EYVL N:o L 126, 24.5.1996, s . 37
(3) EYVL Nro L 161 , 29.6.1996, s . 125
(4) EYVL Nro L 177, 16.7.1996, s . 9
(5) EYVL Nro L 184, 24.7.1996, s . 32
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LIITE I

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 10 artiklan 2 kohdassa mainittujen tuotteiden tuontitullit

CN-koodi Tavaran kuvaus

Tuontitulli tuotaessa
maa-, joki- tai
merikuljetuksena

Välimeren,
Mustanmeren tai

Itämeren satamista (ecua/t)

Tuontitulli tuotaessa
merikuljetuksena
muista satamista (2)

(ecua/t)

1001 10 00 Durumvehnä (') 0,00 0,00

1001 90 91 Tavallinen vehnä, siemenvilja 9,98 0,00

1001 90 99 Tavallinen vehnä, korkealaatuinen, muu kuin siemen
vilja (3) 9,98 0,00

keskilaatuinen 24,87 14,87

heikkolaatuinen 39,38 29,38

1002 00 00 Ruis 46,09 36,09

1003 00 10 Ohra, siemenvilja 46,09 36,09

1003 00 90 Ohra, muu kuin siemenvilja (3) 46,09 36,09

1005 10 90 Maissi , siemenvilja, muu kuin hybridimaissi 46,81 36,81

1005 90 00 Maissi , muu kuin siemenvilja (3) 46,81 36,81

1007 00 90 Durra, muut kuin kylvämiseen tarkoitetut hybridit 60,20 50,20

(') Sellaisen durumvehnän osalta, joka ei vastaa asetuksen (EY) Nro 1249/96 liitteessä I tarkoitettua vähimmäislaatua, sovelletaan heikkolaatuiselle tavalliselle
vehnälle vahvistettua tullia .

(2) Atlantin valtameren tai Suezin kanavan kautta yhteisöön tulevien tavaroiden osalta [asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 4 kohta] tuoja voi päästä osalli
seksi tullinalennuksesta, joka on :
— 3 ecua/ t, jos purkamissatama sijaitsee Välimerellä, tai
— 2 ecua/t, jos purkamissatama sijaitsee Irlannissa, Yhdistyneessä kuningaskunnassa, Tanskassa, Ruotsissa, Suomessa tai Iberian niemimaan Atlantin valta

meren puoleisella rannikolla .
(3) Tuoja voi päästä osalliseksi kiinteämääräisestä alennuksesta, jonka määrä on 14 tai 8 ecua tonnilta, jos asetuksen (EY) Nro 1249/96 2 artiklan 5 kohdassa

säädetyt edellytykset täyttyvät .
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LIITE II

Tullien laskentatekijät (15.7.1996:n ja 23.7.1996:n välisenä aikana):

1 . Vahvistamispäivää edeltävien kahden viikon keskiarvot:

Pörssinoteeraukset Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis

Tuote (valkuais-% , kun kosteus on 12 %) HRS2. 14% HRW2. 11,5% SRW2 YC3 HAD2 US barley 2

Noteeraus (ecua/1) 145,82 146,13 141,67 118,66 179,15 0) 130,76 (')

Lisä/Meksikonlahti (ecua/t) — 14,53 3,63 34,16 — —

Lisä/Suuret järvet (ecua/t) 21,07 — — — — —

(') Fob Duluth .

2. Maksut: Meksikonlahti—Rotterdam: 9,21 ecua/t; Suuret järvet—Rotterdam: 17,87 ecua/t.

3 . Tukipalkkiot [asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 2 kohdan kolmas alakohta: 0,00 ecua/t].
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1450/96,
annettu 24 päivänä heinäkuuta 1996,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan
määrittämiseksi

mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määriteltä
vien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta, ja

edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esite
tylle tasolle,

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjes
telmän soveltamista koskevista yksityiskohtaisista sään
nöistä 21 päivänä joulukuuta 1994 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 3223/94 ('), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2933/95 (2), ja
erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon yhteisessä maatalouspolitiikassa sovellet
tavista laskentayksiköstä ja muuntokursseista 28 päivänä
joulukuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 3813/92 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutet
tuna asetuksella (EY) Nro 1 50/95 (4), ja erityisesti sen 3
artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo, että

asetuksessa (EY) Nro 3223/94 säädetään Uruguayn kier
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) Nro 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut
tuonnin kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa
taulukossa merkityllä tavalla .

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä heinäkuuta 1996 .

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä heinäkuuta 1996 .
Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

(') EYVL N:o L 337, 24.12.1994, s. 66
2) EYVL N:o L 307, 20.12.1995, s . 21h) EYVL N:o L 387, 31.12.1992, s. 1
M EYVL N:o L 22, 31.1.1995, s. 1
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi
24 päivänä heinäkuuta 1996 annettuun komission asetukseen

(ecua/100 kg) (ecua/100 kg)

CN-koodi
Kolmannen

maan koodi (')
Tuonnin kiinteä

arvo
CN-koodi

Kolmannen
maan koodi (')

Tuonnin kiinteä
arvo

0702 00 35 052 73,4 388 92,6
060 80,2 400 79,7
064 70,8 404 63,6
066

068

204

208
212

624

60,3
80,3
86,8
44,0
97,5
95,8

416
508
512
524
528
624
728

72,7
113,5
89,2
100,3
102,0
86,5
107,3

999 76,6 800 212,5
ex 0707 00 25 052 62,4 804 88,5

053 156,2 999 96,7
060 61,0 0808 20 51 039 104,1
066 53,8 052 138,2
068 69,1 064 72,5
204 144,3 388 90,1
624 87,1 400 70,4

0709 90 77

999

052

204

412

624
999

90,6
54,3
77,5
54,2
151,9
84,5

512

528

624
728
800
804
999

81.5
132,9
79,0
115,4
83,8
73,0
94.6

0805 30 30 052 131,9 0809 10 40 052 144,4
204 88,8 061 51,3
220 74,0 064 118,0
388 81,9 091 57,0
400 68,2 400 338,0
512 54,8 999 141,7
520 66,5 0809 20 59 052 201,5
524 66,5 061 182,0
528 67,0 064 137,1

600 96,5 066 73,7

624 48,9 068 91,0

999 76,8 400 204,4

0806 10 40 052 160,8
600
616

94,9
171,8

064 75,6
624 63,7

066 49,4 676 166,2
220 110,8 999 138,6
400 157,1 0809 30 31 , 0809 30 39 052 63,1
412 128,9 220 121,8
508 307,2 624 106,8
512 186,0 999 97,2
600 200,4 0809 40 30 052 78,8
624 121,6 064 73,7
999 149,8 066 84,9

0808 10 71 , 0808 10 73, 068 61,2
0808 10 79 039 124,1 400 143,5

052 64,0 624 208,9
064 78,6 676 68,6
284 72,1 999 102,8

(') Komission asetuksessa (EY) N:o 68/96 (EYVL N:o L 14, 19.1.1996, s . 16) vahvistettu maanimikkeistö . Koodi "999" tarkoittaa "muuta alkuperää .
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KOMISSION DIREKTIIVI 96/37/EY,
annettu 17 päivänä kesäkuuta 1996,

moottoriajoneuvojen sisustusta (istuimien ja niiden kiinnityspisteiden lujuutta)
koskevan neuvoston direktiivin 74/408/ETY mukauttamisesta tekniikan kehityk

seen

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka on myös mahdollista vaatia pääntukien asentamista
uloimpiin etuistuimiin M, -luokan ajoneuvoissa niskavam
mojen vaaran vähimmäistämiseksi peräänajoissa,

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuk
sen,

istuimen H-pisteen määritysmenettely esitetään
neuvoston direktiivin 77/649/ETY (*), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna komission direktiivillä
90/630/ETY (6), liitteessä III, eikä sen esittäminen uudel
leen tässä direktiivissä sen vuoksi ole tarpeen; viitataan
neuvoston direktiiviin 74/60/ETY Q, sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna komission direktiivillä 78/632/
ETY (8), ja neuvoston direktiiviin 78/932/ETY (9),

ottaa huomioon moottoriajoneuvojen ja niiden perävau
nujen tyyppihyväksyntää koskevan jäsenvaltioiden lainsää
dännön lähentämisestä 6 päivänä helmikuuta 1970
annetun neuvoston direktiivin 70/ 156/ETY (1 ), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna komission direktiivillä
95/54/EY (2), ja erityisesti sen 13 artiklan 2 kohdan,

ottaa huomioon moottoriajoneuvojen sisustusta (istuimien
ja niiden kiinnityspisteiden lujuutta) koskevan jäsenval
tioiden lainsäädännön lähentämisestä 22 päivänä heinä
kuuta 1974 annetun neuvoston direktiivin 74/408/ETY (3),
sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna komission
direktiivillä 81 /577/ETY (4), ja erityisesti sen 5 artiklan,

tulevaisuudessa olisi otettava huomioon M2-luokan
ajoneuvoja koskevien erillisten istuinlujuusvaatimusten
kehittäminen kokemuksen ja onnettomuustutkimusten
perusteella . Tulevaisuudessa olisi otettava huomioon istui
mien suoritusarvot turvavöillä kiinnitetyn istujan ja turva
vyöttömän takana olevan matkustajan yhdistetyssä kuor
mituksessa; seuraavien kahden vuoden aikana olisi käyn
nistettävä tutkimusohjelma, jonka tarkoituksena on
kehittää dynaamiseen testiin verrattuna yhtäläisen turvalli
suustason takaava uusi staattinen istuintestausmenetelmä;

sekä katsoo, että

direktiivi 74/408/ETY on yksi neuvoston direktiivillä
70/ 156/ETY säädetyn ETY:n tyyppihyväksyntämenettelyn
erityisdirektiiveistä, ja sen vuoksi direktiivin 70/156/ETY
säännöksiä ajoneuvojärjestelmistä, osista ja erillisistä tekni
sistä yksiköistä sovelletaan tähän direktiiviin,

tulevaisuudessa olisi yritettävä parantaa pääntukien
tarjoamaa suojaa vammojen tarkastelun perusteella ja otta
malla niskavauriot mahdolliseksi suoritusvaatimukseksi
Hybrid III-koenuken käyttöön perustuen,

erityisesti direktiivin 70/ 156/ETY 3 artiklan 4 kohdassa ja
4 artiklan 3 kohdassa vaaditaan , että jokaisessa erityisdi
rektiivissä on liitteenä ilmoituslomake, joka sisältää tämän
direktiivin liitteen I asiaan kuuluvat kohdat, sekä myös
sen liitteeseen VI perustuva tyyppihyväksyntätodistus,
jotta tyyppihyväksyntä voidaan syöttää tietokoneeseen,

tällaisten lantiovöiden edellyttämiseksi M2- ja M- luokan
ajoneuvoissa neuvoston direktiivin 77/541 /ETY (10), sellai
sena kuin se on viimeksi muutettuna komission direktii
villä 90/628/ETY (u) tehdyn tarkistuksen voimaantulo
riippuu turvavöiden kiinnityspisteitä koskevan neuvoston
direktiivin 76/ 115/ETY (12), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 90/629/ETY (13), ja tämän istui
mien lujuutta koskevan direktiivin mukauttamisesta
tekniikan kehitykseen, ja

tätä direktiiviä on mahdollista edelleen mukauttaa
tekniikan kehitykseen moottoriajoneuvojen matkustajille
taatun suojan parantamiseksi istuinten lujuuden ja pääntu
kien asennuksen osalta edellyttämällä Yhdistyneiden
kansakuntien Euroopan talouskomission sääntöjen Nro
17.04 ja 05 teknisten määräysten noudattamista,

O EYVL N:o L 267, 19.10.1977, s. 1
H EYVL N:o L 341 , 6.12.1990, s . 20
O EYVL N:o L 38 , 11.2.1974, s . 2
(8) EYVL N:o L 206, 29.7.1978 , s . 26
f) EYVL N:o L 325, 20.11.1978 , s . 1
( 10) EYVL N:o L 220 , 29.8.1977, s . 95
(") EYVL N:o L 341 , 6.12.1990 , s . 1
( 12) EYVL N:o L 24, 30.1.1976, s . 6
H EYVL N:o L 341 , 6.12.1990, s . 14

(!) EYVL N:o L 42, 23.2.1970 , s . 1M EYVL N:o L 266, 8.11.1995, s . 1
P) EYVL N:o L 221 , 12.8.1974, s . 1
(4) EYVL N:o L 209, 29.7.1981 , s . 34
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tämän direktiivin säännökset ovat direktiivillä
70/156/ETY perustetun tekniikan kehitykseen mukautta
mista käsittelevän komitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

— evätä ajoneuvotyypiltä tai istuintyypiltä ETY-tyyppihy
väksyntää tai kansallista tyyppihyväksyntää eikä

— kieltää ajoneuvojen rekisteröintiä, myyntiä tai käyt
töönottoa eikä istuimien myyntiä tai käyttöönottoa,

jos istuimet, niiden kiinnityspisteet ja pääntuet ovat direk
tiivin 74/408/ETY vaatimusten mukaisia, sellaisena kuin
se on muutettuna tällä direktiivillä .

2 . Enimmäismassaltaan 3 500 kg painoisten M2-luokan
ajoneuvojen osalta alkaen 1 päivästä lokakuuta 1999 ja
kaikkien muiden ajoneuvojen osalta alkaen 1 päivästä
lokakuuta 1997 jäsenvaltiot

— eivät saa enää myöntää ETY- tyyppihyväksyntää ja
— saavat evätä kansallisen tyyppihyväksynnän

ajoneuvotyypille istuimiin, niiden kiinnityspisteisiin ja
pääntukiin liittyvistä syistä sekä istuintyypille , jos direk
tiivin 74/408/ETY vaatimukset, sellaisena kuin se on
muutettuna tällä direktiivillä, eivät täyty.

3 . Enimmäismassaltaan 3 500 kg painoisten M2-luokan
ajoneuvojen osalta alkaen 1 päivästä lokakuuta 2001 ja
kaikkien muiden M- ja Nrluokan ajoneuvojen osalta
alkaen 1 päivästä lokakuuta 1999

— jäsenvaltioiden on katsottava, että vaatimustenmukai
suustodistukset, joilla uudet ajoneuvot varustetaan
direktiivin 70/156/ETY säännösten mukaisesti, eivät
enää ole voimassa kyseisen direktiivin 7 artiklan 1
kohdan tarkoituksessa

— jäsenvaltiot voivat evätä sellaisten uusien ajoneuvojen
rekisteröinnin , myynnin ja käyttöönoton, joilla ei o
le vaatimustenmukaisuustodistusta direktiivin
70/ 156/ETY mukaisesti , ja

— jäsenvaltiot voivat evätä uusien istuimien myynnin ja
käyttöönoton

niiden istuimiin, kiinnityspisteisiin ja pääntukiin liitty
vistä syistä, jos direktiivin 74/408/ETY vaatimukset, sellai
sena kuin se on muutettuna tällä direktiivillä, eivät täyty.

4. Direktiivin 74/408/ETY istuimia osina koskevia
vaatimuksia, sellaisina kuin ne ovat muutettuina tällä
direktiivillä, sovelletaan 1 päivästä lokakuuta 1999 alkaen
direktiivin 70/ 156/ETY 7 artiklan 2 kohdan tarkoituk
sessa.

1 artikla

1 . Muutetaan direktiivin 74/408/ETY nimi seuraavasti :
"Neuvoston direktiivi 74/408/ETY moottoriajoneuvoista
istuinten, niiden kiinnityspisteiden ja pääntukien osalta".

2 . Muutetaan direktiivin 74/408/ETY artiklat seuraa
vasti :

1 ) Muutetaan 1 artiklan loppu seuraavasti : "... lukuun
ottamatta kiskoilla kulkevia ajoneuvoja, maatalous- ja
metsätraktoreita sekä kaikkia liikkuvia koneita."

2) Muutetaan 2 artikla seuraavasti : ". . . istuimien tai
niiden kiinnityspisteiden lujuuteen liittyvistä syistä
eikä evätä istuimelta ETY-tyyppihyväksyntää tai
kansallista tyyppihyväksyntää istuimen lujuuteen ja
istujan suojauskykyyn liittyvistä syistä, jos ne vastaavat
liitteen II tai III vaatimuksia soveltuvin osin, kun
ajoneuvo kuuluu M-luokkaan ja on varustettu turva
vöin, ja liitteen IV vaatimuksia, kun ajoneuvo kuuluu
M2- tai M3-luokkaan ilman turvavöitä tai N-luokkaan .
Ajoneuvoluokat määritellään direktiivin 70/156/ETY
liitteessä IIA."

3) Muutetaan 3 artikla seuraavasti : *. . . istuimien tai
niiden kiinnityspisteiden lujuuteen liittyvistä syistä tai
estää istuimen myyntiä, liikkeelle laskemista tai käyttöä
sen lujuuteen ja istujan suojauskykyyn liittyvistä syistä,
jos ne vastaavat asianomaisten liitteiden vaatimuksia
sen mukaan, mihin luokkaan ajoneuvo kuuluu, 2
artiklan mukaisesti ."

4) Korvataan 4 artiklassa ilmaisu "liitteessä I olevassa 2.2
kohdassa" ilmaisulla "liitteessä II olevassa 2.2 kohdassa,
liitteessä III olevassa 2.3 kohdassa tai liitteessä III
olevassa 2.4 kohdassa, soveltuvin osin

5) Korvataan 5 artiklassa ilmaisu "liitteen I—IV" ilmai
sulla "liitteiden".

3 . Muutetaan direktiivin 74/408/ETY liitteet tämän
direktiivin liitteen mukaisesti .

3 artikla

Kahden vuoden kuluessa 4 artiklassa mainitusta päivä
määrästä komissio tarkastelee uudelleen seuraavia kohtia:

— staattisen istuintestauksen vastaavuus liitteen III
tarkoituksiin

2 artikla

1 . Alkaen 1 päivästä tammikuuta 1997 mikään jäsen
valtio ei saa istuimiin, kiinnityspisteisiin ja pääntukiin liit
tyvistä syistä



Nro L 186/30 [fTI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 25. 7. 96

— pääntukia koskevat vaatimukset liitteen II tarkoituk
siin

— M2-ajoneuvojen istuinlujuutta koskevat erityisvaati
mukset

— istuinlujuutta koskevat vaatimukset yhteenkuormauk
sessa

— turvavöiden soveltuvuus sivulle suunnattuihin istui
miin .

Tämän tarkastelun tulosten pohjalta direktiiviin voidaan
ehdottaa lisämuutoksia direktiivin 70/ 156/ETY 13 artik
lassa säädetyn menettelyn mukaisesti .

4 artikla

1 . Jäsenvaltioiden on saatettava voimaan tämän direk
tiivin noudattamisen edellyttämät lait, asetukset ja hallin
nolliset määräykset 31 päivään joulukuuta 1996 mennessä,
ja niiden on ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä .

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säännöksissä on viitattava
tähän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus

niitä virallisesti julkaistaessa. Jäsenvaltioiden on säädettävä
siitä, miten viittaukset tehdään .

2 . Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä
tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset
säännökset kirjallisina komissiolle .

5 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä
päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhtei
söjen virallisessa lehdessä.

6 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille .

Tehty Brysselissä 17 päivänä kesäkuuta 1996.

Komission puolesta
Martin BANGEMANN

Komission jäsen
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LIITE

Lisätään artiklojen ja liitteen I väliin seuraava liiteluettelo :

LIITE I :

LIITE II:

"LIITELUETTELO

Hallinnolliset määräykset ETY-tyyppihyväksynnästä

Lisäys 1: Ilmoituslomake (ajoneuvo)
Lisäys 2: ETY-tyyppihyväksyntätodistus (ajoneuvo)
Lisäys 3: Ilmoituslomake (osa)
Lisäys 4: ETY-tyyppihyväksyntätodistus (osa)
Lisäys 5: Malli ETY-tyyppihyväksyntämerkistä

Soveltamisala, määritelmät ja vaatimukset M,-luokan ajoneuvoille

Lisäys 1: Testit ja käyttöohjeet
Lisäys 2: Testausmenettely energian hajauttamisen tarkastamiseksi
Lisäys 3: Menetelmä istuimien kiinnityspisteiden testaamiseksi

Soveltamisala, määritelmät ja vaatimukset tietyille M2- ja M3-luokkien ajoneuvoille

Lisäys 1: Testausmeriettelyt istuimia ja/tai kiinnityspisteitä varten
Lisäys 2: Kiinnityspisteiden testimenettelyt ajoneuvossa
Lisäys 3: Tehtävät mittaukset
Lisäys 4: Hyväksyttävyysperusteiden määrittäminen
Lisäys 5: Staattiset testivaatimukset
Lisäys 6: Energianvaimennusvaatimukset

LIITE III:

LIITE IV: Yleiset vaatimukset niiden ajoneuvojen osalta, jotka eivät kuulu liitteiden II ja III sovelta
misalaan ."
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Lisätään uusi liite I seuraavasti :

"LIITE I

HALLINNOLLISET MÄÄRÄYKSET ETY-TYYPPIHYVÄKSYNNÄSTÄ

1 . Ajoneuvon ETY-tyyppihyväksyntää koskeva hakemus

1.1 Ajoneuvon valmistajan on toimitettava ajoneuvotyypin ETY-tyyppihyväksyntää koskeva hakemus M
tai N-luokan ajoneuvojen osalta istuimien, istuimien kiinnityspisteiden ja pääntukien suhteen tai M2-
tai M3- luokan ajoneuvojen osalta kiinnityspisteiden suhteen direktiivin 70/ 156/ETY 3 artiklan 4
kohdan mukaisesti .

1.2 Ilmoituslomakkeen malli annetaan tämän liitteen lisäyksessä 1 .

1.3 Tyyppihyväksyntätestien suorittamisesta vastaavalle tutkimuslaitokselle on toimitettava:

1.3.1 hyväksyttävää ajoneuvotyyppiä edustava ajoneuvo ja vaadittaessa olennainen osa ajoneuvon rakenteesta;

1.3.2 liitteessä II tai III mainittujen ajoneuvojen osalta ylimääräinen sentyyppinen istuinsarja, jolla ajoneuvo
on varustettu, kiinnityspisteineen;

1.3.3 sellaisten M, -luokan ajoneuvojen , M2-luokan enimmäismassaltaan 3 500 kg painoisten ajoneuvojen ja
N,-luokan ajoneuvojen osalta, joiden istuimiin on asennettu tai voidaan asentaa pääntuet, 1.3.1 ja 1.3.2
alakohdassa säädettyjen vaatimusten lisäksi :

1.3.3.1 irrotettavien pääntukien osalta: ylimääräinen sentyyppinen pääntuilla varustettu istuinsarja, jolla
ajoneuvo on varustettu, kiinnityspisteineen;

1.3.3.2 erillisten pääntukien osalta: ylimääräinen sentyyppinen istuinsarja, jolla ajoneuvo on varustettu, kiinni
tyspisteineen, ylimääräinen sarja vastaavia pääntukia sekä se osa ajoneuvon rakenteesta, johon pääntuki
asennetaan, tai koko rakenne.

2. Istuimen osan ETY-tyyppihyväksyntää koskeva hakemus

2.1 Ajoneuvon valmistajan on toimitettava istuintyypin osan ETY-tyyppihyväksyntää koskeva hakemus
direktiivin 70/156/ETY 3 artiklan 4 kohdan mukaisesti .

2.2 Ilmoituslomakkeen malli annetaan tämän liitteen lisäyksessä 2.

2.3 Tyyppihyväksyntätestien suorittamisesta vastaavalle tutkimuslaitokselle on toimitettava:

2.3.1 Kolme näytettä hyväksyttävää tyyppiä olevasta istuimesta. Kussakin istuimessa on oltava selvästi ja
pysyvästi merkittynä valmistajan tavaramerkki tai kaupallinen merkki sekä tyyppinimitys .

3. ETY-tyyppihyväksynnän myöntäminen

3.1 Jos olennaiset vaatimukset täyttyvät, ETY-tyyppihyväksyntä on myönnettävä direktiivin 70/156/ETY 4
artiklan 3 kohdan ja soveltuvin osin 4 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

3.2 ETY-tyyppihyväksyntätodistuksen malli annetaan

3.2.1 1 kohdassa tarkoitettujen hakemusten osalta lisäyksessä 3;

3.2.2 2 kohdassa tarkoitettujen hakemusten osalta lisäyksessä 4.

3.3 Kullekin hyväksytylle ajoneuvotyypille tai istuintyypille on annettava hyväksyntänumero direktiivin
70/ 156/ETY liitteen VII mukaisesti . Sama jäsenvaltio ei saa antaa samaa numeroa ajoneuvotyypille tai
toiselle istuintyypille .

4. Tyypin muutokset ja hyväksynnän tarkistukset
4.1 Tehtäessä tämän direktiivin mukaisesti hyväksytyn tyypin muutoksia sovelletaan direktiivin

70/ 156/ETY 10 artiklan säännöksiä .

5 . Tuotannon vaatimustenmukaisuus

5.1 Yleisenä sääntönä tuotannon vaatimustenmukaisuuden varmistamistoimenpiteet on toteutettava direk
tiivin 70/156/ETY 10 artiklan säännösten mukaisesti .
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6. Merkinnät

6.1 Jokaisessa istuimessa, joka on tämän direktiivin mukaisesti erillisenä teknisenä yksikkönä hyväksytyn
tyypin mukainen, on oltava ETY-tyyppihyväksyntämerkki .

6.2 Tämän merkin on koostuttava:

6.2.1 suorakulmiosta, joka ympäröi e-kirjainta ja sitä seuraavaa tyyppihyväksynnän antaneen jäsenvaltion
tunnuslukua tai -kirjainta:

1 Saksa 12 Itävalta

2 Ranska 1 3 Luxemburg
3 Italia 17 Suomi
4 Alankomaat 18 Tanska
5 Ru°Ki 21 Portugali
6 Belgia
_ c 23 Kreikka9 Espanja

11 Yhdistynyt kunin- Irlanti
gaskunta

6.2.2 suorakulmion lähellä olevasta 'perushyväksyntänumerosta ', joka sisältyy direktiivin 70/ 156/ETY liit
teessä VII tarkoitetun tyyppihyväksyntänumeron 4 jaksoon ja jonka edellä on kaksi lukua, jotka ilmai
sevat direktiiviin 74/408/ETY viimeksi tehdylle huomattavalle tekniselle tarkistukselle annetun järjes
tysnumeron sinä päivänä, jolloin ETY-tyyppihyväksyntä myönnettiin . Tässä direktiivissä järjestysnu
mero on 00;

6.2.3 lisäsymbolista 'D\ joka sijaitsee suorakulmion yläpuolella ja ilmaisee, että liitteen III lisäyksen I
mukainen dynaaminen testi (- t) on suoritettu istuimen hyväksymiseksi .

6.3 ETY-tyyppihyväksyntämerkki on kiinnitettävä istuimeen tai istuimiin siten, että se on pysyvästi
merkitty ja selvästi luettavissa.

6.4 Esimerkki ETY-tyyppihyväksyntämerkistä esitetään lisäyksessä 5.
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Lisäys 1

Ilmoituslomake N:o . . .
ajoneuvon ETY-tyyppihyväksynnästä sen istuimien, kiinnityspisteiden ja pääntukien osalta

annetun neuvoston direktiivin 70/156/ETY(') liitteen I,
direktiivin 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktiivillä 96/37/EY, mukaisesti

Seuraavat tiedot on tarvittaessa toimitettava kolmena kappaleena, ja niihin on liitettävä sisällysluettelo . Mahdolliset
piirustukset on toimitettava sopivassa mittakaavassa ja riittävän yksityiskohtaisina A4-kokoisina tai A4-kokoon taitet
tuina. Mahdollisten valokuvien on oltava riittävän yksityiskohtaisia.

Jos järjestelmissä, osissa tai erillisissä teknisissä yksiköissä on sähköohjattuja toimintoja, tiedot niiden suoritusarvoista
on toimitettava.

0 . Yleistä

0.1 Merkki (valmistajan toiminimi):

0.2 Tyyppi ja yleinen kaupallinen kuvaus (kaupalliset kuvaukset):

0.3 Tyypin tunnistustavat, jos ne on merkitty ajoneuvoon f5):

0.3.1 Näiden merkintöjen sijainti :

0.4 Ajoneuvoluokka (c):

0.5 Valmistajan nimi ja osoite :

0.8 Kokoonpanotehtaan(-tehtaiden) osoite (osoitteet):

1 . Ajoneuvon yleiset rakenteelliset ominaisuudet

1.1 Valokuvat ja/tai piirustukset malliajoneuvosta:

9. Kori

9.1 Korin tyyppi :

9.2 Käytetyt materiaalit ja rakennetavat:

9.10 Sisävarusteet

9.10.3 Istuimet

9.10.3.1 Lukumäärä:

9.10.3.2 Sijainti ja järjestely:

9.10.3.3 Massa:

9.10.3.4 Ominaisuudet: sellaisten istuimien osalta, joita ei ole tyyppihyväksytty osina, kuvaus ja piirustukset

9.10.3.4.1 Istuimet ja niiden kiinnityspisteet:

9.10.3.4.2 Säätöjärjestelmä:

9.10.3.4.3 Siirto- ja lukitusjärjestelmä:

9.10.3.4.4 Turvavöiden kiinnityspisteet (jos ne kuuluvat istuinrakenteeseen):

9.10.3.4.5 Kiinnityspisteinä käytetyistä ajoneuvon osista:

(') Tässä ilmoituslomakkeessa käytetyt kohtien numerot ja alaviitteet vastaavat niitä, jotka sisältyvät direktiivin 70/156/ETY liitteeseen
1 . Tämän direktiivin kannalta merkityksettömät kohdat jätetään pois.
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9.10.3.5 R-pisteen koordinaatit tai piirustus R-pisteestä (x)

9.10.3.5.1 Kuljettajan istuin:

9.10.3.5.2 Kaikki muut istumapaikat:

9.10.3.6 Malli vartalon kulmasta

9.10.3.6.1 Kuljettajan istuin:

9.10.3.6.2 Kaikki muut istumapaikat:

9.10.3.7 Istuimen säätöalue

9.10.3.7.1 Kuljettajan istuin:

9.10.3.7.2 Kaikki muut istumapaikat:

9.10.4 Pääntuet

9.10.4.1 Pääntukityyppi(-tyypit): kiinteä/irrotettava/erillinen (')

9.10.4.2 Tyyppihyväksyntänumero(t), jos saatavilla:

9.10.4.3 Sellaisten pääntukien osalta, joita ei ole vielä hyväksytty,

9.10.4.3.1 pääntuen yksityiskohtainen kuvaus, jossa mainitaan erityisesti käytetyn täytemateriaalin tai -materiaa
lien laatu ja soveltuvin osin hyväksyttävänä olevien istuintyypin tai -tyyppien tukien ja kiinnityslait
teiden sijainnit ja eritelmät:

9.10.4.3.2 'erillisen' pääntuen osalta

9.10.4.3.2.1 yksityiskohtainen kuvaus siitä rakenneosasta, johon pääntuki on tarkoitettu asennettavaksi :

9.10.4.3.2.2 mittapiirustukset rakenteen ja pääntuen ominaisista osista:

Päivämäärä, tiedosto

Istuimia, niiden kiinnityspisteitä ja tarvittaessa niiden pääntukia koskevien hakemusten osalta on ilmoitettava kaikki
edellä luetellut kohdat, lukuun ottamatta 9.10.3.4.5 kohtaa.

M2- ja M3-luokan ajoneuvojen istuinten kiinnityspisteitä koskevien hakemusten osalta on ilmoitettava 0—0.8 , 1 , 1.1 ,
9—9.2, 9.10.3.4 ja 9.10.3.4.5 kohta.
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Lisäys 2

MALLI

[enimmäiskoko: A4 (210 x 297 mm)]

ETY-TYYPPIHYVÄKSYNTÄTODISTUS

Viranomaisen
leima

Ilmoitus ajoneuvotyypin / osatyypin / erillisen teknisen yksikön tyypin (')
— tyyppihyväksynnästä (')
— tyyppihyväksynnän laajennuksesta (')
— tyyppihyväksynnän epäämisestä ( ! )
— tyyppihyväksynnän peruuttamisesta (')
direktiivin 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktiivillä 96/37/EY, mukaisesti.

Tyyppihyväksyntänumero:

Laajennuksen syy:

I jakso

0.1 Merkki (valmistajan toiminimi):

0.2 Tyyppi ja yleinen kaupallinen kuvaus (kaupalliset kuvaukset):

0.3 Tyypin tunnistustavat, jos ne on merkitty ajoneuvoon / osaan / erilliseen tekniseen yksikköön (') (2):

0.3.1 Näiden merkintöjen sijainti :

0.4 Ajoneuvoluokka (3):

0.5 Valmistajan nimi ja osoite:

07 Osien ja erillisten teknisten yksiköiden osalta ETY-tyyppihyväksyntämerkin sijainti ja kiinnitystapa:

0.8 Kokoonpanotehtaan(-tehtaiden) osoite (osoitteet):

II jakso

1 . Lisätietoja (tarvittaessa) (katso lisäyksen liite):

2. Testien suorittamisesta vastaava tutkimuslaitos :

3 . Testausselostuksen päiväys:

4. Testausselostuksen numero:

5 . Mahdolliset huomautukset (katso lisäyksen liite):

6 . Paikka:

7. Päivämäärä:

8 . Allekirjoitus:

9 . Ohessa on luettelo hyväksyntäviranomaisen hallussa olevasta tietopaketista, jonka saa pyynnöstä.

(') Tarpeeton viivataan yli .
O Jos tyypin tunnistustavassa on merkkejä, joilla ei ole merkitystä tämän tyyppihyväksyntätodistuksen koskeman ajoneuvon, osan tai

erillisen teknisen yksikön kuvailemisessa, tällaiset merkit on ilmoituksessa esitettävä tunnuksella '?' (esim . ABCPP123??).
(3) Siten kuin direktiivin 70/156/ETY liitteen I A osassa määritellään .
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Lisäyksen liite ETY-tyyppihyväksyntätodistukseen (ETY) N:o . . . ajoneuvon tyyppihyväksynnästä

(direktiivin 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktiivillä 96/37/EY, mukaisesti)

1 . Lisätietoja

1.1 Osan ETY-tyyppihyväksytyn istuimen mahdollinen merkki ja tyyppi :

1.2 Kunkin istuinrivin osalta : erillinen/yhdistelmäistuin , kiinteä/säädettävä, kiinteä selkänoja/säädettävä
selkänoja, taitettava selkänoja/kallistettava selkänoja (')

1.3 Istuimien sijainti ja järjestely (ETY-tyyppihyväksytyt istuimet ja muut istuimet):

1.4 Istuimet, joissa on kiinteä turvavyön kiinnityspiste, jos sellaisia on :

1.5 Kunkin istuimen osalta : pääntukien tyyppi , jos sellaisia on kiinteinä/irrotettavina/erillisinä (>)

1.6 Lyhyt kuvaus ajoneuvotyypistä ottaen huomioon sen istuimen kiinnityspisteet ja niiden välinen vähim
mäisetäisyys (M2- ja M3-luokkien ajoneuvojen kiinnityspisteiden osalta myönnettyjen hyväksyntöjen
tapauksessa):

5 . Huomautuksia :

(') Tarpeeton viivataan yli .
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Lisäys 3

Ilmoituslomake N:o ...
istuimien osan ETY-tyyppihyväksynnästä

(Direktiivi 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktiivillä 96/37/EY)

Seuraavat tiedot on tarvittaessa toimitettava kolmena kappaleena, ja niihin on liitettävä sisällysluettelo. Mahdol
liset piirustukset on toimitettava sopivassa mittakaavassa ja riittävän yksityiskohtaisina A4-kokoisina tai A4-ko
koon taitettuina. Mahdollisten valokuvien on oltava riittävän yksityiskohtaisia.

Jos järjestelmissä, osissa tai erillisissä teknisissä yksiköissä on sähköohjattuja toimintoja, tiedot niiden suori
tusarvoista on toimitettava.

0 . Yleistä

0.1 Merkki (valmistajan toiminimi):

0.2 Tyyppi ja yleinen kaupallinen kuvaus (kaupalliset kuvaukset):

0.5 Valmistajan nimi ja osoite :

0.7 Osien ja erillisten teknisten yksikköjen osalta ETY-hyväksyntämerkin sijainti ja kiinnitystapa:

0.8 Kokoonpanotehtaan(-tehtaiden) osoite (osoitteet):

1 . Laitteen kuvaus

1.1 Ominaisuudet: Kuvaus ja piirustukset

1.1.1 Istuimet ja niiden kiinnityspisteet:

1.1.2 säätöjärjestelmä:

1.1.3 siirto- ja lukitusjärjestelmä:

1.1.4 turvavöiden kiinnityspisteet (jos ne kuuluvat istuinrakenteeseen):

1.1.5 kiinnityspisteinä käytetyistä ajoneuvon osista :

1.1.6 Pääntuet (jos sellaisia on):

1.2 R-pisteen koordinaatit tai piirustus R-pisteestä (x):

1 .3 Istuimen säätöalue

Päivämäärä, tiedosto
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Lisäys 4

MALLI

[enimmäiskoko: A4 (210 x 297 mm)]

ETY-TYYPPIHYVÄKSYNTÄTODISTUS

Viranomaisen
leima

Ilmoitus ajoneuvotyypin/osatyypin/erillisen teknisen yksikön tyypin (')
— tyyppihyväksynnästä (')
— tyyppihyväksynnän laajennuksesta (')
— tyyppihyväksynnän epäämisestä (')
— tyyppihyväksynnän peruuttamisesta (')
direktiivin 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktiivillä 96/37/EY, mukaisesti .

Tyyppihyväksyntänumero:

Laajennuksen syy:

I jakso

0.1 Merkki (valmistajan toiminimi):

0.2 Tyyppi ja yleinen kaupallinen kuvaus (kaupalliset kuvaukset):

0.3 Tyypin tunnistustavat, jos ne on merkitty ajoneuvoon/osaan/erilliseen tekniseen yksikköön (') (2):

0.3.1 Näiden merkintöjen sijainti :

0.4 Ajoneuvoluokka (3):

0.5 Valmistajan nimi ja osoite :

0.7 Osien ja erillisten teknisten yksikköjen osalta ETY-tyyppihyväksyntämerkin sijainti ja kiinnitystapa:

0.8 Kokoonpanotehtaat(-tehtaiden) osoite (osoitteet):

II jakso

1 . Lisätietoja (tarvittaessa) (katso lisäyksen liite):

2. Testien suorittamisesta vastaava tutkimuslaitos :

3. Testausselostuksen päiväys :

4. Testausselostuksen numero:

5. Mahdolliset huomautukset (katso lisäyksen liite):

6. Paikka:

7. Päivämäärä:

8 . Allekirjoitus :

9. Ohessa on luettelo hyväksyntäviranomaisen hallussa olevasta tietopaketista, jonka saa pyynnöstä.

(') Tarpeeton viivataan yli .
(2) Jos tyypin tunnistustavassa on merkkejä, joilla ei ole merkitystä tämän tyyppihyväksyntätodistuksen koskeman ajoneuvon, osan tai

erillisen teknisen yksikön kuvailemisessa, tällaiset merkit on ilmoituksessa esitettävä tunnuksella '?' (esim. ABC??123??).
(3) Siten kuin direktiivin 70/ 156/ETY liitteessä II A määritellään
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Lisäyksen liite ETY-tyyppihyväksyntätodistuksen (ETY) N:o . . .

istuintyypin osan tyyppihyväksynnästä direktiivin 74/408/ETY, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna direktii
villä 96/37/EY. mukaisesti

1 . Lisätietoja

1.1 Lyhyt kuvaus istuintyypistä, sen kiinnitysvarusteista ja sen säätö-, siirto- ja lukitusjärjestelmistä, mukaan
lukien asennuspisteiden välinen vähimmäisetäisyys:

1.3 Istuimien sijainti ja järjestely:

1.4 Istuimet, joissa on kiinteä turvavyön kiinnityspiste, jos sellaista on :

1.5 Pääntuen tyyppi , jos sellainen on : kiinteä/irrotettava/erillinen (')

5. Huomautuksia:

5.1 Istuimen selkänojan takaosan energianvaimennustesti : kyllä/ei (')

5.1.2 Piirustukset, joissa näkyy energian hajauttamisen osalta tarkastettu alue istuimen selkänojan takaosasta:

5.2 Liitteessä III olevan 3.2.1 kohdan mukaisesti hyväksytty istuin (dynaaminen testi): kyllä/ei (')

5.2.1 Testi 1 : kyllä/ei (')

5.2.2 Testi 2: kyllä/ei (')

5.2.3 Kuvaus testissä 2 käytetyistä vöistä ja kiinnityspisteistä:

5.2.4 Testissä 2 käytetty lisäistuintyyppi (jos se eroaa hyväksytystä istuintyypistä):

5.3 Liitteessä III olevan 3.2.2 kohdan mukaisesti hyväksytty istuin (staattinen testi): kyllä/ei (')

5.3.1 Lisäys 5:n mukainen testi : kyllä/ei (')

5.3.2 Lisäys 6:n mukainen testi : kyllä/ei (')

(') Tarpeeton viivataan yli .
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Lisäys 5

ETY-tyyppihyväksyntämerkin malli

DZIf

r—5—i
— O O 11 2a
3 L_ C o y

00 0148 f
a >, 8 mm

Istuin, jossa on yllä oleva ETY-tyyppihyväksyntämerkki , on laite, joka on hyväksytty Espanjassa (e9) perushyväksyn
tänumerolla 0148 tämän direktiivin (00) perusteella. Käytetyt numerot ovat ainoastaan suuntaa-antavia."
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Lisätään uusi liite II seuraavasti :

LIITE II

SOVELTAMISALA, MÄÄRITELMÄT JA VAATIMUKSET M,-LUOKAN AJONEUVOILLE

1 . Soveltamisala

1.0 Tämän liitteen vaatimuksia sovelletaan M,-luokan ajoneuvoihin .
1.1 Tämän liitteen vaatimuksia ei sovelleta kokoontaitettaviin (kääntö)istuimiin taikka sivuttain tai taakse

päin oleviin istuimiin eikä mihinkään tällaisiin istuimiin asennettuun pääntukeen.
1-2 Direktiivin 78/932/ETY vaatimusten mukaisesti hyväksytyt pääntuet on katsottava tämän direktiivin

sovellettavien vaatimusten mukaisiksi .

1.3 Alueella 1 sijaitsevien istuinten takaosat tai pääntukien takaosat, jotka ovat (sisävarusteita koskevan)
direktiivin 74/60/ETY liitteessä I olevan 5.7 kohdan vaatimusten mukaisia, on katsottava tämän direk
tiivin vastaavien vaatimusten mukaisiksi .

2. Määritelmät

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

2.1 ajoneuvon hyväksynnällä' ajoneuvotyypin hyväksyntää istuimien ja niiden kiinnityspisteiden lujuuden ,
istuimien selkänojien takaosien suunnittelun ja pääntukien ominaisuuksien osalta;

2.2 'ajoneuvotyypillä' moottoriajoneuvoluokkaa, johon kuuluvat ajoneuvot eivät eroa toisistaan seuraavilta
olennaisilta osiltaan :

2.2.1 istuimien rakenne, muoto, mitat, materiaalit ja massa, vaikka istuimet voivat erota toisistaan päällyksen
ja värin osalta; eroja, jotka eivät ylitä 5 %:a hyväksytyn istuintyypin massasta, ei ole katsottava merki
tyksellisiksi ;

2.2.2 istuimen selkänojan sekä istuimien ja niiden osien säätö-, siirto- ja lukitusjärjestelmien tyyppi ja mitat;
2.2.3 istuimien kiinnityspisteiden tyyppi ja mitat;

2.2.4 pääntukien mitat, kehys, materiaalit ja täyte, vaikka pääntuet voivat erota toisistaan värin ja päällyksen
osalta;

2.2.5 pääntuen kiinnitysten tyyppi ja mitat ja sen ajoneuvon osan ominaisuudet, johon pääntuki kiinnitetään,
erillisen pääntuen osalta;

2.3 'istuimella ' yhden täysikasvuisen henkilön istuttavaa ajoneuvon rakenteeseen sisäänrakennettua tai
irrallista rakennetta verhoiluineen. Ilmaisu käsittää sekä erillisen istuimen että yhdelle henkilölle
tarkoitetun yhdistelmäistuimen osan;

2.4 'yhdistelmäistuimella' vähintään kahden täysikasvuisen henkilön istuttavaksi tarkoitettua rakennetta
verhoiluineen ;

2.5 'kiinnityspisteellä' järjestelmää, jolla istuinkokonaisuus on kiinnitetty ajoneuvon rakenteeseen, mukaan
lukien asiaankuuluvat osat ajoneuvon rakenteessa;

2.6 'säätöjärjestelmällä' laitetta, jonka avulla istuin tai istuimen osat voidaan säätää matkustajalle sopivaan
asentoon . Tällaisella laitteella voidaan erityisesti :

2.6.1 säätää istuimen asentoa pituussuunnassa,

2.6.2 säätää istuimen asentoa pystysuunnassa,
2.6.3 säätää istuimen asentoa istuinkulman osalta;

2.7 'siirtojärjestelmällä ' laitetta, jonka avulla istuinta tai jotakin sen osaa voidaan portaattomasti siirtää
pituussuunnassa tai istuimen osien välisiä kulmia muuttaa matkustajien ajoneuvoon nousemisen
helpottamiseksi ;

2.8 'lukitusjärjestelmällä' laitetta, jonka avulla istuin ja sen osat lukitaan istuimen käyttöasentoihin;
2.9 'kokoontaitettavalla (kääntö)istuimella' lisäistuinta, joka on tarkoitettu tilapäiseen käyttöön ja joka on

tavallisesti pois taitettuna;

2.10 'poikittaistasolla' ajoneuvon pituussuuntaiseen keskitasoon nähden kohtisuorassa olevaa tasoa;
2.1 1 'pitkittäistasolla' ajoneuvon pituussuuntaiseen keskitasoon nähden yhdensuuntaista tasoa;
2.12 'pääntuella' välinettä, joka rajoittaa täysikasvuisen matkustajan pään liikettä matkustajan kehoon

nähden taaksepäin kaulanikamien vammautumisvaaran vähentämiseksi onnettomuustilanteessa;
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2.12.1 'kiinteällä pääntuella' pääntukea, joka muodostuu istuimen selkänojan yläosasta. Jäljempänä olevien
2.12.2 ja 2.12.3 kohdan määritelmien mukaiset pääntuet, jotka kuitenkin voidaan irrottaa istuimesta tai
ajoneuvon rakenteesta ainoastaan työkalujen avulla tai poistamalla istuimen päällys kokonaan tai osit
tain, ovat tämän määritelmän mukaisia;

2.12.2 'irrotettavalla pääntuella' pääntukea, joka koostuu istuimesta irrotettavasta osasta, joka on suunniteltu
asetettavaksi istuimen selkänojan rakenteeseen ja nimenomaisesti pysymään siinä paikallaan;

2.12.3 'erillisellä pääntuella' pääntukea, joka koostuu osasta, joka on erillinen istuimesta ja suunniteltu asetet
tavaksi istuimen selkänojan rakenteeseen ja/tai nimenomaisesti pysymään siinä paikallaan;

2.13 'R-pisteellä' istuimen vertailupistettä sellaisena kuin se määritellään direktiivin 77/649/ETY liitteessä
III;

2.14 'vertailulinjalla kuvassa 1 esitetyssä nukessa olevaa linjaa.

3 . Vaatimukset

3.1 Kaikkien M, -luokan ajoneuvojen kaikkiin uloimpiin etuistuimiin on asennettava pääntuki . (Myös istui
met, joihin on asennettu pääntuet ja jotka on tarkoitettu asennettavaksi muihin istumapaikkoihin ja
muihin ajoneuvoluokkiin, voidaan hyväksyä tämän liitteen mukaisesti .)

3.2 Kaikkiin istuimiin sovellettavat yleiset vaatimukset

3.2.1 Kaikissa varusteina olevissa säätö- ja siirtojärjestelmissä on oltava kiinteänä osana lukitusjärjestelmä,
jonka on toimittava automaattisesti . Käsinojien tai muiden mukavuusvälineiden lukitusjärjestelmät
eivät ole tarpeen paitsi , jos tällaiset välineet lisäävät ajoneuvon matkustajien loukkaantumisvaaraa
törmäystilanteessa.

3.2.2 Edellä 2.7 kohdassa tarkoitetun laitteen lukituksen aukaisulaite on sijoitettava istuimen ulkopuolelle
oven läheisyyteen . Sen on oltava helposti myös heti kyseisen istuimen takana olevan matkustajan ulot
tuvilla.

3.2.3 Lisäyksessä 1 olevassa 8.1.1 kohdassa määritellyllä alueella 1 sijaitsevien istuimien takaosien on läpäis
tävä energian hajauttamistesti lisäyksen 2 vaatimusten mukaisesti (').

3.2.3.1 Tämä vaatimus katsotaan täytetyksi , jos lisäyksessä 2 määritellyllä menettelyllä suoritetuissa testeissä
päänmuotoisen osan hidastuvuus ei ylitä 80 g:tä kolmea millisekuntia pidempää aikaa. Lisäksi testin
aikana ei saa työntyä esiin eikä sen jälkeen saa jäädä jäljelle vaarallisia reunoja.

3.2.3.2 Edellä 3.2.3 kohdan vaatimuksia ei saa soveltaa takimmaisiin istuimiin tai selkänojat vastakkain oleviin
istuimiin .

3.2.4 Istuimien takaosien pinnassa ei saa olla vaarallisia epätasaisuuksia tai teräviä reunoja, jotka voivat lisätä
matkustajien loukkaantumisvaaraa tai vammojen vakavuutta ('). Tämä vaatimus katsotaan täytetyksi , jos
lisäyksessä 1 määritellyin edellytyksin testattujen istuimien takaosien pinnan kaarevuussäde on vähin
tään:

— 2,5 mm alueella 1 ;
— 5,0 mm alueella 2;
— 3,2 mm alueella 3 .

Nämä alueet määritellään lisäyksessä 1 olevassa 8.1 kohdassa.

3.2.4.1 Tätä vaatimusta ei sovelleta :

— eri alueiden alle 3,2 millimetriä ympäröivästä pinnasta kohoaviin osiin , joissa on oltava pyöristetyt
reunat, edellyttäen, että kohouman korkeus on enintään puolet sen leveydestä;

— takimmaisiin istuimiin ja selkänojat vastakkain oleviin istuimiin;
— kunkin istuinrivin alimman R-pisteen kautta kulkevan vaakatason alapuolella sijaitseviin istuimien

takaosiin . (Silloin , kun istuinrivit ovat erikorkuisia, taso on aloitettava takaa ja käännettävä ylös- tai
alaspäin , jolloin se muodostaa pystysuoran portaan , joka kulkee välittömästi edessä olevan istuin
rivin R-pisteen kautta);

— sellaisiin osiin kuin 'taipuisa metallilankaverkko'.

3.2.4.2 Lisäyksessä 1 olevassa 8.1.2 kohdassa määritellyllä alueella 2 pintojen säteet saavat olla alle 5 mm,
kuitenkin vähintään 2,5 mm, edellyttäen, että ne läpäisevät lisäyksessä 2 määrätyn energian hajautta
mistestin . Lisäksi nämä pinnat on pehmustettava siten , että voidaan estää pään suora kosketus istuimen
kehysrakenteen kanssa .

(') M , -luokan ajoneuvot katsotaan tämän liitteen 3.2.3 ja 3.2.4 kohdan säännösten mukaisiksi edellyttäen, että ne
ovat direktiivin 74/60/ETY mukaiset.
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3.2.4.3 Jos edellä mainituilla alueilla on osia, jotka on verhoiltu shorekovuutta 50 pehmeämmällä materiaalilla,
edellä esitettyjä vaatimuksia, lukuun ottamatta lisäyksen 2 vaatimusten mukaista energian hajauttamis
testiä koskevia vaatimuksia, on sovellettava ainoastaan koviin osiin .

3.2.5 Lisäyksessä 1 olevassa 2 ja 3 kohdassa määrätyn testin aikana tai sen jälkeen istuimen kehyksessä tai
istuimen kiinnityspisteissä, säätö- ja siirtojärjestelmissä tai niiden lukituslaitteissa ei saa näkyä merkkejä
niiden pettämisestä. Pysyvät muodonmuutokset, mukaan lukien repeämät, voidaan hyväksyä, edellyt
täen, että ne eivät lisää loukkaantumisvaaraa törmäystilanteessa ja että rakenne kesti vaaditut kuormi
tukset.

3.2.6 Lisäyksessä 1 olevassa 3 kohdassa määrättyjen testien aikana lukitusjärjestelmät eivät saa aueta.

3.2.7 Testien jälkeen matkustajien pääsyn mahdollistamiseen tai helpottamiseen tarkoitettujen siirtojärjestel
mien on oltava käyttökunnossa; ne on voitava avata vähintään kerran, ja niillä on voitava siirtää sitä
istuinta tai istuimen osaa, jota varten ne on tarkoitettu.

3.2.8 Minkään muiden siirtojärjestelmien, säätöjärjestelmien ja niiden lukitusjärjestelmien ei vaadita olevan
käyttökunnossa.

3.2.9 Pääntuilla varustettujen istuimien osalta istuimen selkänojan ja sen lukituslaitteiden lujuuden katsotaan
täyttävän 2 kohdassa määrätyt vaatimukset, kun 4.3.6 kohdan mukaisen testauksen jälkeen istuimessa
tai istuimen selkänojassa ei ole vaurioita: muutoin on osoitettava, että istuin kykenee täyttämään 2
kohdassa määrätyt vaatimukset.

3.2.10 Sellaisten istuimien (istuinryhmien) osalta, joissa on enemmän istumapaikkoja kuin pääntukia, on
suoritettava 2 kohdassa esitetty testi .

3.3 Erityisvaatimukset istuimille, joihin on asennettu tai voidaan asentaa pääntuet

3.3.1 Pääntuki ei saa aiheuttaa ylimääräistä vaaraa ajoneuvon matkustajille. Siinä ei erityisesti saa missään
käyttöasennossa olla vaarallisia epätasaisuuksia tai teräviä reunoja, jotka voivat lisätä matkustajien louk
kaantumisvaaraa tai vammojen vakavuutta.

3.3.2 Pääntukien etu- ja takapintojen sellaisten osien, jotka sijaitsevat lisäyksessä 1 olevassa 8.1.1.3 kohdassa
määritellyllä alueella 1 , on läpäistävä energian-vaimentamistesti .

3.3.2.1 Tämä vaatimus katsotaan täytetyksi , jos lisäyksessä 2 määritellyllä menettelyllä suoritetuissa testeissä
päänmuotoisen osan hidastavuus ei ylitä 80 g:tä kolmea millisekuntia pidempää aikaa . Lisäksi testin
aikana ei saa työntyä esiin eikä sen jälkeen saa jäädä jäljelle vaarallisia reunoja.

3.3.3 Pääntukien etu- ja takapintojen sellaiset osat, jotka sijaitsevat lisäyksessä 1 olevassa 8.1.2 kohdassa
määritellyllä alueella 2, on pehmustettava siten, että voidaan estää pään suora kosketus istuimien raken
teen osien kanssa, ja niiden on täytettävä alueella 2 sijaitseviin istuimien takaosiin sovellettavat 3.2.4
kohdan vaatimukset.

3.3.4 Edellä 3.3.2 ja 3.3.3 kohdan vaatimuksia ei saa soveltaa sellaisten pääntukien takapintojen osiin , jotka
on suunniteltu asennettavaksi istuimiin , joiden takana ei ole istuinta.

3.3.5 Pääntuki on kiinnitettävä istuimeen tai ajoneuvon rakenteeseen siten, ettei pääntuen täytteestä tai sen
kiinnityksestä istuimen selkänojaan työnny testin aikana, pään aiheuttaman paineen tuloksena, esiin
kovia tai vaarallisia osia.

3.3.6 Sellaisen istuimen osalta, johon on asennettu pääntuki, 3.2.3 kohdan vaatimukset voidaan, tutkimuslai
toksen annettua sopimuksensa, katsoa täytetyiksi, jos istuin pääntukineen on 3.3.2 kohdan määräysten
mukainen.

3.4 Pääntukien korkeus

3.4.1 Pääntukien korkeus on mitattava lisäyksessä 1 olevassa 5 kohdassa esitetyllä tavalla.

3.4.2 Jos pääntuen korkeutta ei voida säätää, sen korkeuden on oltava vähintään 800 (') mm etuistuimien
osalta ja vähintään 750 (2) mm muiden istuimien osalta.

3.4.3 Jos pääntuen korkeutta voidaan säätää:

3.4.3.1 korkeuden on oltava vähintään 800 (') mm etuistuimien osalta ja vähintään 750 (2) mm muiden istui
mien osalta; tämä arvo on mitattava asennossa, joka on korkeimman ja alimman mahdollisen säädet
tävän asennon välillä;

3.4.3.2 korkeus ei missään käyttöasennossa saa olla alle 750 (2) mm;

(') Uusien ajoneuvotyyppien osalta 1.10.1999 saakka ja kaikkien ajoneuvojen osalta 1.10.2001 saakka sovelletaan ar
voa 750 mm.

(2) Uusien ajoneuvotyyppien osalta 1.10.1999 saakka ja kaikkien ajoneuvojen osalta 1.10.2001 saakka sovelletaan ar
voa 700 mm.
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3.4.3.3 muiden kuin etuistuimien osalta pääntuet voivat olla sellaisia, että ne voidaan siirtää alle 750 (') mm:n
korkuiseen asentoon, edellyttäen, että matkustaja voi selvästi tunnistaa, että tällainen asento ei ole
tarkoitettu pääntuen käyttöön;

3.4.3.4 etuistuimien osalta pääntuet voivat olla sellaisia, että ne voidaan automaattisesti siirtää alle 750 (') mm:n
korkuiseen asentoon silloin, kun istuin ei ole käytössä, edellyttäen, että ne palaavat käyttöasentoon
automaattisesti , kun istuin on käytössä.

3.4.4 Edellä 3.4.2 ja 3.4.3.1 kohdassa mainittuja mittoja voidaan alentaa, jotta pääntuen ja katon sisäpinnan ,
ikkunoiden tai minkä tahansa ajoneuvon rakenteen osan väliin jää riittävästi tilaa, väli ei kuitenkaan saa
olla yli 25 mmi Sellaisten istuimien osalta, joihin on asennettu siirto- ja/tai säätöjärjestelmät, tätä on
sovellettava kaikkiin istuimen asentoihin. Lisäksi , kohdasta 3.4.3.2 poiketen, korkeus ei missään käyt
töasennossa saa olla alle 700 mm.

3.4.5 Poiketen 3.4.2, 3.4.3.1 ja 3.4.3.2 kohdassa mainituista korkeusvaatimuksista sellaisen pääntuen, joka on
suunniteltu käytettäväksi keskimmäisissä takaistuimissa tai -istumapaikoissa, on oltava vähintään 700
mm korkea.

3.5 Sellaisen istuimen osalta, johon voidaan asentaa pääntuki , on todennettava 3.2.3 ja 3.3.2 kohdan
määräykset.

3.5.1 Jos pääntuen korkeutta voidaan säätää, on sen osan, johon pää nojaa, oltava vähintään 100 mm korkea,
lisäyksessä 1 olevassa 5 kohdassa esitetyllä tavalla mitattuna.

3.6 Jos pääntuen korkeutta ei voida säätää, ei istuimen selkänojan ja pääntuen välissä saa olla 60 mm:ä
suurempaa rakoa. Jos pääntuen korkeutta voidaan säätää, ei sen ja istuimen selkänojan yläreunan
välissä saa olla 25 mm:ä suurempaa rakoa pääntuen ollessa alimmassa asennossaan . Jos on kyse istui
mista tai yhdistelmäistuimista, joiden korkeutta voidaan säätää ja joissa on erilliset pääntuet, tämä
vaatimus on todennettava kaikkien istuimien tai yhdistelmäistuimen asentojen osalta .

3.7 Istuimen selkänojan kiinteänä osana olevien pääntukien osalta huoimioon otettava alue on :

— vertailulinjaan nähden kohtisuorassa olevan, R-pisteestä 540 mm:n päässä olevan tason yläpuolella:

— kahden pystysuoran pitkittäistason välissä, jotka kulkevat 85 mm:n päässä vertailulinjasta sen
kummallakin puolen . Tällä alueella sallitaan yksi tai useampi aukko, jonka etäisyys 'a' aukon
muodosta riippumatta on yli 60 mm, lisäyksessä 1 olevassa 7 kohdassa esitetyllä tavalla mitattuna,
edellyttäen, että vielä lisäyksessä 1 olevan 4.3.3.2 kohdan mukaisen ylimääräisen testin jälkeenkin
3.10 kohdan vaatimukset täyttyvät.

3.8 Jos pääntuen korkeutta voidaan säätää, sallitaan pääntukena toimivan laitteen osalta yksi tai useampi
aukko, jonka etäisyys 'a aukon muodosta riippumatta on yli 60 mm lisäyksessä 1 olevassa 7 kohdassa
esitetyllä tavalla mitattuna, edellyttäen, että vielä lisäyksessä 1 olevan 4.3.3.2 kohdan mukaisen ylimää
räisen testin jälkeenkin 3.10 kohdan vaatimukset täyttyvät.

3.9 Pääntuen leveyden on oltava sellainen, että se tukee riittävästi tavanomaisessa asennossa istuvan
henkilön päätä. Lisäyksessä 1 olevassa 6 kohdassa esitetyn menettelyn mukaisesti määritettynä pään
tuen on katettava alue, joka ulottuu vähintään 85 mm sen istuimen pystysuoran keskitason kummal
lekin puolelle, johon pääntuki on tarkoitettu.

3.10 Pääntuen ja sen kiinnityspisteen on oltava sellaisia, että pääntuki sallii pään enimmäissiirtymäksi X
taaksepäin alle 102 mm, lisäyksessä 1 olevassa 4.3 kohdassa säädetyn staattisen menettelyn mukaisesti
mitattuna.

3.1 1 Pääntuen ja sen kiinnityspisteen on oltava niin lujia, että ne kestävät vaurioitumatta lisäyksessä 1
olevassa 4.3.6 kohdassa määritellyn kuormituksen . Jos on kyse istuimen selkänojaan kiinteänä osana
kuuluvista pääntuista, tämän kohdan vaatimuksia on sovellettava vertailulinjaan nähden kohtisuorassa
olevan , R-pisteestä 540 mm:n päässä olevan tason yläpuolella sijaitseviin istuimen selkänojan rakenteen
osiin .

3.12 Jos pääntukea voidaan säätää, sitä ei saa voida nostaa enimmäiskäyttökorkeuden yläpuolelle muutoin
kuin sellaisella käyttäjän tahallisella toiminnalla, joka eroaa kaikista pääntuen säätämisen tarvittavista
toimista.

3.13 Istuimen selkänojan ja sen lukituslaitteiden lujuuden katsotaan täyttävän lisäyksessä 1 olevassa 2
kohdassa säädetyt vaatimukset, kun lisäyksessä 1 olevan 4.3.6 kohdan mukaisen testauksen jälkeen
istuimessa tai istuimen selkänojassa ei ole vaurioita: muutoin on osoitettava, että istuin kykenee täyttä
mään lisäyksessä 1 olevassa 2 kohdassa säädetyt testausvaatimukset.

(') Uusien ajoneuvotyyppien osalta 1.10.1999 saakka ja kaikkien ajoneuvojen osalta 1.10.2001 saakka sovelletaan ar
voa 700 mm.
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Lisäys 1

Testit ja käyttöohjeet

1 . Kaikkiin testeihin sovellettavat yleiset vaatimukset

1.1 Jos istuimen selkänojaa voidaan säätää, se on lukittava asentoon , jossa kallistus taaksepäin on mahdolli
simman lähellä 25°:ta kuvassa 1 olevan nuken vartalon pystysuoraan vertailulinjaan nähden, ellei
valmistaja erityisesti määrää toisin .

1.2 Kun istuin , sen lukitusmekanismi ja sen asennus ovat samanlaisia tai symmetrisiä toiseen ajoneuvon
istuimeen nähden , tutkimuslaitos voi testata ainoastaan yhden tällaisen istuimen .

1 .3 Jos istuimen pääntukea voidaan säätää, testit on suoritettava siten , että pääntuet on sijoitettu epäsuotui
simpaan säätöjärjestelmän sallimaan asentoon (yleensä korkeimpaan asentoon).

2. Istuimen selkänojan ja sen säätöjärjestelmän lujuustesti

2.1 Istuimen selkänojan kehyksen yläosaan kohdistetaan nuken selkää jäljittelevällä osalla pituussuunnassa
ja taaksepäin voima, joka aiheuttaa 53 mdaN:n momentin R-pisteeseen . Jos on kyse yhdistelmäistui
mesta, jonka vähintään kahden istumapaikan tukikehys (mukaan lukien pääntukien tukikehys) on
kokonaan tai osittain sama, testi on suoritettava samanaikaisesti kaikille kyseisille istumapaikoille.

3. Istuimen kiinnityspisteen ja sen säätö-, lukitus- ja siirtojärjestelmien lujuustesti

3.1 Koko ajoneuvon kuoreen tai kuoren edustavaan osaan kohdistetaan 30 ms:n ajan eteenpäin suuntau
tuva vähintään 20 g:n suuruinen pitkittäinen ja vaakasuora hidastuvuus lisäyksessä 3 olevan 1 kohdan
vaatimusten mukaisesti .

3.2 Kohdistetaan taaksepäin suuntautuva pitkittäinen hidastuvuus 3.1 kohdan vaatimusten mukaisesti .

3.3 Edellä 3.1 ja 3.2 kohdan vaatimukset on todennettava kaikissa istuimen asennoissa. Jos on kyse istui
mista, joihin on asennettu säädettävä pääntuki , testi on suoritettava siten, että pääntuet on sijoitettu
epäsuotuisimpaan säätöjärjestelmän sallimaan asentoon (yleensä korkeimpaan asentoon). Testin aikana
istuin on oltava sijoitettu siten, ettei mikään ulkoinen tekijä estä lukitusjärjestelmien aukeamista.

Nämä edellytykset on katsottava täytetyiksi , jos istuin testataan , kun se on säädetty seuraaviin asentoi
hin :

— pituussuunnan säätö asetetaan yhtä askelta tai 10 mm:ä taemmaksi valmistajan ilmoittamasta etum
maisesta tavanomaisesta ajoasennosta tai käyttöasennosta (sellaisten istuimien osalta, joissa on eril
linen pystysuunnan säätö, tyyny sijoitetaan korkeimpaan asentoonsa);

— pituussuunnan säätö asetetaan yhtä askelta tai 10 mm:ä edemmäksi valmistajan ilmoittamasta
takimmaisesta tavanomaisesta ajoasennosta tai käyttöasennosta (sellaisten istuimien osalta, joissa on
erillinen pystysuunnan säätö, tyyny sijoitetaan alimpaan asentoonsa) ja, aiheellisin osin, 3.4 kohdan
vaatimusten mukaisesti .

3.4 Jos lukitusjärjestelmien rakenne on sellainen, että muissa kuin 3.3 kohdassa määritellyissä istuimen
asennoissa kuormituksen jakautuminen lukituslaitteisiin ja istuimen kiinnityspisteisiin olisi epäsuotui
sampi kuin kummassakaan 3.3 kohdassa määritellyssä asennossa, testit on suoritettava kyseisessä
epäsuotuisammassa istuimen asennossa.

3.5 Edellä 3.1 kohdan testausedellytykset on katsottava täytetyiksi , jos ne valmistajan pyynnöstä korvataan
törmäystestillä, joka suoritetaan koko ajoneuvolla sen ollessa käyttökunnossa, kiinteää estettä vasten,
siten kuin tämän liitteen lisäyksessä 3 olevassa 2 kohdassa säädetään . Tässä tapauksessa istuin on
säädettävä siten, että kuormituksen jakautuminen kiinnitysjärjestelmässä on epäsuotuisin, kuten 1.1 , 3.3
ja 3.4 kohdassa määrätään .

4. Pääntuen toiminnan testaus

4.1 Jos pääntukea voidaan säätää, se on sijoitettava epäsuotuisimpaan säätöjärjestelmän sallimaan asentoon
(yleensä korkeimpaan asentoon).

4.2 Jos on kyse yhdistelmäistuimesta, jonka vähintään kahden istumapaikan tukikehys (mukaan lukien
pääntukien tukikehys) on kokonaan tai osittain sama, testi on suoritettava samanaikaisesti kaikille
kyseisille istumapaikoille .
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4.3 Testi

4.3.1 Kaikki linjat, mukaan lukien vertailulinjan projektiot, on piirrettävä kyseisen istuimen tai istumapaikan
pystysuoraan keskitasoon (katso kuva 2).

4.3.2 Poikkeutettu vertailulinja määritetään kohdistamalla kuvassa 2 tarkoitetun nuken selkää jäljittelevään
osaan alkuvoima, joka aiheuttaa 37,3 mdaN:n momentin taaksepäin R-pisteeseen .

4.3.3 Halkaisijaltaan 165 mm olevan pallomaisen pään avulla kohdistetaan alkuvoima, joka aiheuttaa 37,3
mdaN:n momentin R-pisteeseen, kohtisuorassa poikkeutettuun vertailulinjaan 65 mm pääntuen
yläreunan alapuolella, samalla kun poikkeutettu vertailulinja pidetään poikkeutetussa sijainnissaan,
sellaisena kuin se on 4.3.2 kohdan vaatimusten mukaisesti määritettynä.

4.3.3.1 Jos 4.3.3 kohdassa määrättyä voimaa ei aukkojen vuoksi voida kohdistaa 65 mm pääntuen yläreunan
alapuolelle , etäisyyttä voidaan lyhentää siten, että voiman akseli kulkee aukkoa lähinnä olevan
kehyksen osan keskilinjan kautta.

4.3.3.2 Liitteessä II olevassa 3.7 ja 3.8 kohdassa kuvatussa tapauksessa testi on toistettava kohdistamalla
kuhunkin aukkoon , halkaisijaltaan 165 mm olevaa pallomaista päätä käyttäen, voima, joka:

— kulkee aukon pienimmän osan painopisteen läpi , vertailulinjan kanssa yhdensuuntaisia poikittais
linjoja pitkin , ja

— aiheuttaa 37,3 mdaN:n momentin R-pisteeseen.

4.3.4 Pallomaisen pään tangentti Y, joka on yhdensuuntainen poikkeutetun vertailulinjan kanssa, määrite
tään.

4.3.5 Liitteessä II olevassa 3.10 kohdassa säädetty etäisyys X, joka on tangentin Y ja poikkeutetun vertailu
linjan välissä, mitataan .

4.3.6 Pääntuen tehokkuuden tarkistamiseksi 4.3.3 ja 4.3.3.2 kohdassa määritelty alkuvoima nostetaan 89
daN:iin, ellei istuin tai istuimen selkänoja vaurioidu aiemmin .

5. Pääntuen korkeuden määrittäminen

5.1 Kaikki linjat, vertailulinjan projektio mukaan lukien, on piirrettävä kyseisen istuimen tai istumapaikan
pystysuoraan keskitasoon, jonka leikkaus istuimen kanssa määrittää pääntuen ja istuimen selkänojan
ääriviivat (katso kuva 1a).

5.2 Direktiivin 77/649/ETY liitteessä III määritelty nukke on sijoitetava tavanomaiseen asentoon istui
melle.

5.3 Nuken vertailuviivan projektio piirretään sitten kyseisessä istuimessa 4.3.1 kohdassa määriteltyyn
tasoon .

Tangentti S pääntuen yläreunaan piirretään kohtisuoraan vertailulinjaan nähden .

5.4 Etäisyys 'h ' R-pisteestä tangenttiin S on se korkeus, joka on otettava huomioon liitteessä II olevan 3.4
kohdan vaatimuksia sovellettaessa .

6. Pääntuen leveyden määrittäminen (katso kuva lb)

6.1 Taso S ,, joka on kohtisuorassa vertailulinjaan nähden ja 65 mm 5.3 kohdassa määritellyn tangentin S
alapuolella, määrittää ääriviivan C rajaaman leikkauksen pääntuesta .

6.2 Pääntuen leveys , joka on otettava huomioon sovellettaessa liitteessä II olevan 3.9 kohdan vaatimuksia,
on pystysuorien pitkittäistasojen p ja p' välinen etäisyys 'L' mitattuna tasolla S ,.

6.3 Pääntuen leveys on tarvittaessa määritettävä myös tasolla, joka on kohtisuorassa vertailulinjaan nähden
ja 635 mm istuimen R-pisteen yläpuolella, etäisyyden ollessa mitattuna vertailulinjaa pitkin .

7. Pääntuen aukkojen etäisyyden 'a' määrittäminen (katso kuva 3)

7.1 Etäisyys 'a' on määritettävä jokaiselle aukolle ja pääntuen etupintaan nähden , halkaisijaltaan 165 mm
olevalla pallolla .

7.2 Pallo on asetettava kiinni aukon reunoihin sellaisessa aukkoalueen pisteessä, jossa pallo eniten
tunkeutuu aukkoon , ottaen huomioon , että mitään kuormitusta ei ole määrä kohdistaa.

7.3 Pallon ja aukon reunojen kahden kosketuspisteen välinen etäisyys on etäisyys 'a ', joka on otettava
huomioon liitteessä II olevan 3.7 ja 3.8 kohdan säännösten mukaisessa arvioinnissa .
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8 . Testit energian hajauttamisen tarkistamiseksi istuimen selkänojassa ja pääntuessa

8.1 Tarkistettavat pinnat ovat ne istuimien takaosien pinnat, jotka sijaitsevat jäljempänä määritellyillä
alueilla ja joita voidaan koskea halkaisijaltaan 165 mm olevalla pallolla, kun istuin on asennettuna
ajoneuvoon .

8.1.1 Alue 1

8.1.1.1 Jos kyse on erillisistä istuimista, joissa ei ole pääntukia, tämän alueen on sisällettävä istuimen selkä
nojan takaosa niiden pystysuuntaisten pitkittäistasojen välissä, jotka sijaitevat 100 mm kunkin valmis
tajan määrittelemän uloimman istumapaikan pituussuuntaisen keskitason kummallakin puolella, sekä
vertailulinjaan nähden kohtisuorassa ja 100 mm istuimen selkänojan yläreunan alapuolella olevan tason
yläpuolella .

8.1.1.2 Jos kyse on yhdistelmäistuimista, joissa ei ole pääntukia, tämän alueen on katettava ala niiden pysty
suuntaisten pitkittäistasojen välissä , jotka sijaitsevat 100 mm kunkin valmistajan määrittelemän
uloimman istumapaikan pituussuuntaisen keskitason kummallakin puolella, sekä vertailulinjaan
nähden kohtisuorassa ja 100 mm istuimen selkänojan yläreunan alapuolella olevan tason yläpuolella .

8.1.1.3 Jos kyse on istuimista tai yhdistelmäistuimista, joissa on pääntuet, tämän alueen on katettava ala niiden
pystysuuntaisten pitkittäistasojen välissä, jotka sijaitsevat 70 mm kyseisen istuimen tai istumapaikan
pituussuuntaisen keskitason kummallakin puolella , sekä vertailulinjaan nähden kohtisuorassa ja 635
mm R-pisteestä sijaitsevan tason yläpuolella. Jos pääntukea voidaan säätää, se on testiä varten sijoitet
tava epäsuotuisimpaan säätöjärjestelmän sallimaan asentoon (yleensä korkeimpaan asentoon).

8.1.2 Alue 2

8.1.2.1 Jos kyse on istuimista tai yhdistelmäistuimista, joissa ei ole pääntukia, ja istuimista tai yhdistelmäistui
mista , joissa on irrotettavat tai erilliset pääntuet, alueen 2 on katettava ala vertailulinjaan nähden kohti
suorassa ja 100 mm istuimen selkänojan yläreunasta olevan tason yläpuolella, lukuun ottamatta alueen
1 osia .

8.1.2.2 Jos kyse on istuimista tai yhdistelmäistuimista, joissa on kiinteät pääntuet, alueen 2 on katettava ala
vertailulinjaan nähden kohtisuorassa ja 440 mm kyseisen istuimen tai istumapaikan R-pisteestä olevan
tason yläpuolella, lukuun ottamatta alueen 1 osia .

8.1.3 Alue 3

8.1.3.1 Alue 3 määritellään siksi istuimen tai yhdistelmäistuimien selkänojan osaksi , joka sijaitsee tämän liit
teen 3.2.4.1 kohdan kolmannessa luetelmakohdassa määriteltyjen vaakatasojen yläpuolella, lukuun otta
matta alueilla 1 ja 2 sijaitsevia osia .

9 . Vastaavat testausmenetelmät

Jos käytetään muuta testausmenetelmää kuin edellä 2, 3 ja 4 kohdassa ja lisäyksessä 2 määriteltyjä , sen
vastaavuus on osoitettava.

KÄYTTÖOHJEET

Jos istuimiin on asennettu säädettävät pääntuet, valmistajien on toimitettava ohjeet pääntukien käytöstä , säätämi
sestä , lukitsemisesta ja soveltuvin osin niiden poistamisesta .
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Lisäys 2

Testausmenettely energian hajauttamisen tarkastamiseksi

1 . Asentaminen , testauslaitteet, tallennusvälineet ja menettely
1 .1 Valmistelu

1.1.1 Istuin, sellaisena kuin se on ajoneuvoon asennettuna, on kiinnitettävä testauspenkkiin lujasti valmis
tajan toimittamilla kiinnitysosilla, jottei se liiku iskujen vaikutuksesta.

1.1.2 Jos istuimen selkänojaa voidaan säätää, se on lukittava lisäyksessä 1 olevassa 1.1 kohdassa määriteltyyn
asentoon .

1.1.3 Jos istuimeen on asennettu pääntuki , se on asennettava istuimen selkänojaan siten kuin se on ajoneu
vossa. Jos pääntuki on erillinen, se on kiinnitettävä siihen ajoneuvon rakenteen osaan , johon se tavan
omaisesti kiinnitetään .

1.1.4 Jos pääntukea voidaan säätää , se on sijoitettava epäsuotuisimpaan kiinnityslaitteen sallimaan asentoon .
1.2 Testauslaitteet

1.2.1 Nämä laitteet koostuvat heilurista, joka on laakeroitu kuulalaakereilla ja jonka suhteellinen massa (') on
iskukeskipisteessä 6,8 kg. Heilurin alaosan muodostaa kova päänmuotoinen osa, jonka halkaisija on
165 mm ja jonka keskipiste on täsmälleen samassa kohdassa kuin heilurin iskukeskipiste.

1.2.2 Päänmuotoiseen osaan on asennettava kaksi kiihtyvyyttä mittaavaa anturia ja yksi nopeutta mittaava
anturi , joilla pystytään mittaamaan arvot iskun suunnassa.

1.3 Tallennusvälineet

Käytettävien tallennusvälineiden on oltava sellaiset, että mittaukset voidaan suorittaa seuraavalla tark
kuudella :

1.3.1 Kiihtyvyys :

tarkkuus : ± 5 % todellisesta arvosta;

tietokanavan taajuusluokka: luokka 600, joka vastaa ISO:n standardia 6487 ( 1987);

herkkyys muunsuuntaisille kiihtyvyyksille: < 5 % asteikon alimmasta kohdasta.

1.3.2 Nopeus:

tarkkuus: ± 2,5 % todellisesta arvosta;

herkkyys : 0,5 km/h .

1.3.3 Ajanotto:

laitteiden on testin aikana kyettävä ottamaan aikaa sekä antamaan lukemia tuhannesosasekunnin tark
kuudella;

iskun alkuvaiheen, jolloin ensimmäinen kosketus päänmuotoisen osan ja testattavan kappaleen välillä
tapahtuu, on käytävä ilmi tallennuksista, joita käytetään testin analysoinnissa .

1.4 Testausmenettely

1.4.1 Istuimen selkänojan testit

Kun istuin on asennettu siten kuin tämän lisäyksen 1.1 kohdassa ilmoitetaan , iskun suunnan takaa
eteenpäin on oltava pitkittäistasossa 45° :n kulmassa pystysuoraan nähden .
Testilaboratorion on valikoitava iskupisteet lisäyksessä 1 olevassa 8.1.1 kohdassa määritellyltä alueelta 1 ,
tai tarvittaessa lisäyksessä 1 olevassa 8.1.2 kohdassa määritellyltä alueelta 2, pinnoilta, joiden kaarevuus
säde on alle 5 mm.

1.4.2 Pääntuen testit

Pääntuki on kiinnitettävä ja säädettävä siten kuin tämän lisäyksen 1.1 kohdassa ilmoitetaan . Iskut on
kohdistettava pisteisiin , jotka testilaboratorio on valinnut lisäyksessä 1 olevassa 8.1.1 kohdassa määritel
lyltä alueelta 1 , ja mahdollisesti lisäyksessä 1 olevassa 8.1.2 kohdassa määritellyltä alueelta 2, pinnoilta,
joiden kaarevuussäde on alle 5 mm.

(') Heilurin suhteellisen massan 'mr' ja kokonaismassan 'm' suhde voidaan ilmoittaa iskukeskipisteen ja heilahdusaksehn etäisyyden
a' sekä massakeskipisteen ja heilahdusakselin etäisyyden '1' avulla kaavalla: mt = m-l/a .
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1.4.2.1 Takapinnan osalta iskun suunnan takaa eteenpäin on oltava pitkittäistasossa 45 :n kulmassa pystysuo
raan nähden.

1.4.2.2 Etupinnan osalta iskun suunnan edestä taaksepäin on oltava vaakasuorassa pitkittäistasossa .

1.4.2.3 Etu- ja taka-alueiden rajana on lisäyksessä 1 olevassa 5 kohdassa määritetty pääntuen yläreunaan
nähden tangentiaalinen vaakataso .

1 .4.3 Päänmuotoisen osan on iskeydyttävä testikappaleeseen nopeudella 24,1 km/h , joka on saavutettava joko
pelkän sysäyksen energialla tai käyttämällä lisäksi työntölaitetta.

2. Tulokset

Hidastuvuuslukemaksi on otettava kahden hidastuvuutta mittaavan anturin lukemien keskiarvo.

3 . Vastaavat menettelyt

(Katso tämän liitteen lisäyksessä 1 oleva 9 kohta.)
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Lisäys 3

Menetelmä istuimien kiinnityspisteiden ja niiden säätö-, lukitus- ja siirtojärjestelmien lujuuden testaa
miseksi

1 . Vitkavaikutusten kestävyyden testaus

1.1 Testattavat istuimet on asennettava siihen ajoneuvon koriin , johon ne on suunniteltu . Tämä ajoneuvon
kori on kiinnitettävä lujasti testivaunuun siten kuin seuraavissa kohdissa määrätään .

1.2 Ajoneuvon koria ei saa kiinnittää testivaunuun menetelmällä, joka vahvistaa istuimen kiinnityspisteitä .

1.3 Istuimet ja niiden osat on säädettävä ja lukittava siten kuin 1.1 kohdassa määrätään ja yhteen tämän
liitteen lisäyksessä 1 olevassa 3.3 tai 3.4 kohdassa esitetyistä asennoista.

1.4 Jos ryhmän istuimissa ei ole olennaisia eroja tämän liitteen 2.2 kohdassa tarkoitetussa merkityksessä,
liitteessä 1 olevassa 3.1 ja 3.2 kohdassa määrätyt testit voidaan tehdä niin, että toinen istuin on säädet
tynä etummaiseen asentoonsa ja toinen istuin säädettynä takimmaiseen asentoonsa .

1.5 Vaunun hidastuvuus mitataan tietokanavilla, joiden taajuusluokka on (CFC) 60, mikä vastaa kansainvä
lisen ISO:n standardin 6487 ( 1980) ominaisuuksia.

2. Koko ajoneuvon törmäystesti kiinteää estettä vasten

2.1 Esteen on koostuttava teräsbetonikappaleesta, joka on vähintään 3 m leveä, vähintään 1,5 m korkea ja
vähintään 0,6 m paksu. Etupinnan on oltava kohtisuorassa vauhdinottoradan loppuosaan nähden, ja se
on päällystettävä 19 ± 1 mm paksuilla vanerilevyillä . Teräsbetonikappaleen taakse on tiivistettävä
vähintään 90 tonnia maata. Teräsbetonieste ja maa voidaan korvata esteillä, joissa on sama etupinta ,
edellyttäen , että ne tuottavat vastaavat tulokset.

2.2 Törmäyshetkellä ajoneuvon on liikuttava vapaasti . Sen on osuttava esteeseen kohtisuorassa suunnassa
törmäysseinään nähden ; ajoneuvon etuosan pystysuoran keskiviivan ja törmäysseinän pystysuoran
keskiviivan välisen suurimman sallitun sivuttaispoikkeaman on oltava ± 30 cm; törmäyshetkellä
ajoneuvoon ei enää saa vaikuttaa millään ylimääräisellä ohjaus- tai työntölaitteella. Nopeuden on oltava
törmäyshetkellä 48,3—53,1 km/h .

2.3 Polttoaineen syöttöjärjestelmä on täytettävä vedellä niin , että sen massa vastaa 90 %:a valmistajan
ilmoittamasta täydestä tankillisesta.

2.3.1 Kaikki muut järjestelmät (jarrutus-, jäähdytys- ym. järjestelmät) voivat olla tyhjiä; siinä tapauksessa
kyseisten nesteiden massa on korvattava .
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Kuva la
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Kuva Ib



N:o L 186/54 FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 25. 7. 96

Kuva 2

Alkuasento

— Asento kuormitettuna

r: vertailulinja
r,: poikkeutettu vertailulinja

F:n aiheuttama momentti suhteessa R:ään : 373 Nm
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Kuva 3

Pääntuen aukkojen mitan 'a' määrittäminen

Esimerkki vaakasuuntaisista aukoista

Huom. Leikkaus A—A on tehtävä sellaisessa aukon alueen pisteessä, jossa pallo eniten tunkeutuu aukkoon, kohdis
tamatta siihen mitään kuormitusta.



Esimerkki pystysuuntaisista aukoista

Huom. Leikkaus A—A on tehtävä sellaisessa aukon alueen kohdassa, jossa pallo eniten tunkeutuu aukkoon, kohdis
tamatta siihen mitään kuormitusta."

N:o L 186/56 1 FI I Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 25. 7. 9 (
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Lisätään uusi liite III seuraavasti :

"LIITE III

Soveltamisala, määritelmät ja vaatimukset tietyille M2- ja M3-luokkien ajoneuvoille

1 . Soveltamisala

1.1 Tätä liitettä sovelletaan M2- ja M3- luokkien ajoneuvojen istuimiin, lukuun ottamatta sellaisia näiden
luokkien ajoneuvoja, jotka on suunniteltu sekä kaupunkikäyttöön että seisovia matkustajia varten :

1.1.1 kunkin eteenpäin asennettavaksi tarkoitetun istuimen osalta;

1.1.2 ajoneuvossa olevien istuimen kiinnityspisteiden osalta, jotka on tarkoitettu varustettavaksi 1.1 kohdassa
tarkoitetuilla istuimilla tai millä tahansa muuntyyppisillä istuimilla, jotka voidaan asentaa näihin kiin
nityspisteisiin .

1.2 M2-luokan ajoneuvot voidaan hyväksyä liitteen II mukaisesti tämän liitteen vaihtoehtona.

1.3 Ajoneuvot, joiden istuimista joitakin koskee direktiivin 76/ 115/ETY liitteessä I olevassa 5.5.4 kohdassa
säädetty poikkeus, on hyväksyttävä tämän liitteen mukaisesti .

1 .4 Tässä liitteessä kuvailtuja testejä voidaan soveltaa myös muihin ajoneuvon osiin (mukaan lukien taakse
päin olevat istuimet) direktiivin 77/541 /ETY liitteessä I olevan 3.1.10 kohdan ja direktiivin
76/115/ETY liitteessä I olevan 4.3.7 kohdan mukaisesti .

2. Määritelmät

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

2.1 'istuimen hyväksynnällä' istuintyypin hyväksyntää osana liittyen eteenpäin olevien istuimien istujien
suojaamiseen istuimien lujuuden ja niiden selkänojien suunnittelun osalta;

2.2 'ajoneuvon hyväksynnällä' ajoneuvotyypin hyväksyntää niiden ajoneuvon rakenteen osien lujuuden
osalta, joihin istuimet on määrä kiinnittää, ja istuimien asennuksen osalta;

2.3 'istuintyypillä' istuimia, jotka eivät eroa toisistaan seuraavien olennaisten ominaisuuksien osalta, jotka
voivat vaikuttaa niiden lujuuteen ja aggressiivisuuteen :

2.3.1 kuormitusta kantavien osien rakenne, muoto, mitat ja materiaalit;

2.3.2 istuimen selkänojan säätö- ja lukitusjärjestelmän tyypit ja mitat;

2.3.3 kiinnityslaitteiden ja tukien (esim . jalkojen) mitat, rakenne ja materiaalit;

2.4 'ajoneuvotyypillä' ajoneuvoja, jotka eivät eroa toisistaan seuraavilta olennaisilta osiltaan:
— tämän direktiivin kannalta merkittävät rakenteelliset ominaisuudet; ja

— ajoneuvoon asennettujen, osan ETY-tyyppihyväksyttyjen istuim(i)en tyyppi tai tyypit, jos sellaisia
on;

2.5 'istuimella' ajoneuvossa käytettäväksi tarkoitettua ja yhden tai usean täysikasvuisen henkilön istuttavaa
rakennetta, joka voidaan kiinnittää ajoneuvon rakenteeseen , verhoiluineen ja kiinnityslaitteineen;

2.6 'erillisellä istuimella' yhden matkustajan istuttavaksi suunniteltua ja rakennettua istuinta;

2.7 'kaksoisistuimella' kahden matkustajan vierekkäin istuttavaksi suunniteltua ja rakennettua istuinta;
kaksi vierekkäistä istuinta, jotka eivät ole keskenään yhteydessä, on katsottava kahdeksi erilliseksi istui
meksi ;

2.8 ' istuinrivillä' vähintään kolmen matkustajan vierekkäin istuttavaksi suunniteltua ja rakennettua istuinta;
useaa vierekkäin ryhmiteltyä erillistä istuinta tai kaksoisistuinta ei saa katsoa istuinriviksi ;

2.9 'istuintyynyllä' sitä istuimen osaa, joka on sijoitettu lähes vaakasuoraan ja suunniteltu istuvan matkus
tajan alustaksi ;

2.10 'istuimen selkänojalla' sitä istuimen osaa, joka on lähes pystysuora ja suunniteltu matkustajan selän,
hartioiden ja mahdollisesti pään tueksi ;

2.1 1 'säätöjärjestelmällä' laitetta, jonka avulla istuin tai istuimen osa voidaan säätää käyttäjälle sopivaan asen
toon;
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2.12 'siirtojärjestelmällä' laitetta, jonka avulla istuinta tai jotakin sen osaa voidaan portaattomasti siirtää
pituussuunnassa tai istuimen osien välisiä kulmia muuttaa matkustajien ajoneuvoon nousemisen
helpottamiseksi ;

2.13 'lukitusjärjestelmällä' laitetta, jonka avulla istuin ja sen osat lukitaan istuimen käyttöasentoihin;

2.14 'kiinnityspisteellä' ajoneuvon lattian tai korin osaa, johon voidaan kiinnittää istuin;

2.15 'kiinnityslaitteilla' pultteja tai muita osia, joita käytetään istuimen kiinnittämiseen ajoneuvoon ;

2.16 'vaunulla' testauslaitteistoa, joka on tehty ja jota käytetään sellaisten liikenneonnettomuuksien dynaa
miseen jäljittelyyn, joihin liittyy nokkakolari ;

2.17 'lisäistuimella' testattavan istuimen taakse vaunuun nukkea varten asennettua istuinta; tämän istuimen
on vastattava ajoneuvossa testattavan istuimen takana käytettävää istuinta;

2.18 'vertailutasolla' nuken kantapäiden kosketuspisteiden kautta kulkevaa tasoa, jota käytetään H-pisteen ja
vartalon todellisen kulman määrittämiseen moottoriajoneuvojen istumapaikoissa;

2.19 'vertailukorkeudella' istuimen yläreunan korkeutta vertailutasosta;

2.20 'nukella ' Hybrid II:n tai III:n eritelmiä vastaavaa nukkea (');

2.21 'vertailualueella' tilaa, joka on kahden, toisistaan 400 mm:n päässä olevan ja H-pisteeseen nähden
symmetrisen pystysuoran pitkittäistason välissä ja joka määritetään pyörittämällä direktiivin 74/60/ETY
liitteessä II esitettyjä laitteita pystytasosta vaakatasoon; laitteet on sijoitettava siten kuin kyseisessä liit
teessä esitetään ja asetettava enintään 840 mm:n pituudelle;

2.22 'kolmipistevyöllä' tässä direktiivissä myös vöitä, joissa on enemmän kuin kolme kiinnityspistettä;

2.23 'istuimien välillä' peräkkäisten istuimien välistä vaakatason etäisyyttä, joka mitataan yhden istuimen
selkänojan etureunasta edessä olevan istuimen selkänojan takareunaan 620 mm:n korkeudella lattiasta .

3 . Istuimia koskevat vaatimukset

3.1 Kuhunkin istuintyyppiin on sovellettava valmistajan vaatimuksesta joko lisäyksen 1 (dynaaminen testi )
tai lisäyksien 5 ja 6 (staattinen testi) testivaatimuksia.

3.2 Istuintyypin läpäisemät testit on tallennettava hyväksyntätodistuksen lisäyksen liitteeseen (liitteen 1
lisäys 4).

3.3 Kaikissa säätö- ja siirtojärjestelmissä on oltava kiinteänä osana lukitusjärjestelmä, jonka on toimittava
automaattisesti .

3.4 Säätö- ja lukitusjärjestelmien ei saa vaatia olevan täydessä käyttökunnossa testin jälkeen .

3.5 Pääntuki on asennettava jokaiseen ulommaiseen etuistuimeen jokaiseen M2-luokan ajoneuvoon , jonka
enimmäismassa on enintään 3 500 kg; kyseisiin ajoneuvoihin asennettujen pääntukien on oltava tämän
liitteen tai direktiivin 78/932/ETY vaatimusten mukaiset.

4. Ajoneuvotyypin istuimien kiinnityspisteitä koskevat vaatimukset

4.1 Ajoneuvon istuimien kiinnityspisteideri on kyettävä kestämään

4.1.1 joko lisäyksessä 2 esitetty testi

4.1.2 tai, jos istuin on asennettu testattavaan ajoneuvon rakenteen osaan, lisäyksessä 1 määrätyt testit .
Istuimen ei tarvitse olla hyväksytty istuin edellyttäen, että se täyttää 3.2.1 kohdan vaatimukset.

4.2 Kiinnityspisteen tai sitä ympäröivän alueen pysyvä muodonmuutos, vauriot mukaan lukien, on sallit
tava edellyttäen, että rakenne on kestänyt vaaditun voiman koko säädetyn ajan .

4.3 Jos ajoneuvossa on useampi kuin yksi kiinnityspistetyyppi, kukin muunnelma on testattava hyväk
synnän saamiseksi ajoneuvolle .

4.4 Yhtä testiä voidaan käyttää samanaikaisesti istuimen ja ajoneuvon hyväksymiseksi .

(') Tekniset eritelmät ja yksityiskohtaiset piirustukset Hybrid lista ja Ill:sta, jotka vastaavat tärkeimmiltä mitoiltaan 50 %:a yhdysval
talaisista miehistä, ja ohjeet niiden säätämiseksi tätä testiä varten ovat Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerin hallussa, ja ne voi
daan pyynnöstä saada nähtäväksi Euroopan talouskomission sihteeristössä, Palais des Nations, Geneve, Sveitsi .
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4.5 In the case of vehicles of category M3, seat anchorages shall be deemed to comply with the require
ments of Paragraphs 4.1 and 4.2 if the safety belt anchorages of the corresponding seating positions are
fitted directly to the seats to be installed and these belt anchorages comply with the requirements of
Directive 76/115/EEC, if necessary with the derogation provided in Item 5.5.4 of Annex thereof.

5. Istuimen asennusta ajoneuvotyyppiin koskevat vaatimukset

5.1 Kaikki asennetut eteenpäin olevat istuimet on hyväksyttävä tämän liitteen 3 kohdan vaatimusten
mukaisesti ja seuraavin edellytyksin:

5.1.1 istuimen vertailukorkeuden on oltava vähintään 1 m; ja

5.1.2 välittömästi testattavan istuimen takana olevan istuimen H-pisteen on oltava alle 72 mm korkeampi
kuin kyseisen istuimen H-pisteen, tai, jos takana oleva istuin on yli 72 mm korkeampi, istuin on testat
tava ja hyväksyttävä asennettavaksi sellaisessa asennossa .

5.2 Kun hyväksyntä tehdään lisäyksen 1 mukaisesti, testejä 1 ja 2 sovelletaan , lukuun ottamatta seuraavia
tapauksia :

5.2.1 Testi l:tä ei saa soveltaa, jos turvavyöttä oleva matkustaja ei voi iskeytyä istuimen takaosaan (eli välittö
mästi testattavan istuimen takana ei ole eteenpäin olevaa istuinta).

5.2.2 Testi 2:ta ei saa soveltaa,

5.2.2.1 jos turvavyöttä oleva matkustaja ei voi iskeytyä istuimen takaosaan; tai

5.2.2.2 jos takana olevaan istuimeen on asennettu kolmipistevyö, jonka kiinnityspisteet ovat täysin direktiivin
76/115/ETY mukaisia (poikkeuksetta); tai

5.2.2.3 jos istuin täyttää tämän liitteen lisäyksen 6 vaatimukset.

5.3 Jos hyväksynnät myönnetään lisäysten 5 ja 6 mukaisesti , kaikkia testejä on sovellettava , lukuun otta
matta seuraavia tapauksia:

5.3.1 Lisäyksen 5 testiä ei saa soveltaa, jos turvavyöttä oleva matkustaja ei voi iskeytyä istuimen takaosaan (eli
välittömästi testattavan istuimen takana ei ole eteenpäin olevaa istuinta).

5.3.2 Lisäyksen 6 testiä ei saa soveltaa,

5.3.2.1 jos turvavyöttä oleva matkustaja ei voi iskeytyä istuimen takaosaan; tai
5.3.2.2 jos takana olevaan istuimeen on asennettu kolmipistevyö, jonka kiinnityspisteet ovat täysin direktiivin

76/115/ETY mukaisia (poikkeuksetta).
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Lisäys 1

Testausmenettelyt istuimia varten 3 kohdan mukaisesti ja/tai kiinnityspisteitä varten 4.1.2 kohdan
mukaisesti

1 . Vaatimukset

1.1 Testeillä on määritettävä:

1.1.1 pitääkö matkustajan tai matkustajien edessä oleva istuin tai istuimet ja/tai turvavyön käyttö matkustajan
tai matkustajat moitteettomasti paikallaan.

1.1.1.1 Tämä vaatimus on katsottava täytetyksi , jos nuken pään tai minkään vartalonosan liike eteenpäin ei
ulotu 1,6 m:n päässä lisäistuimen R-pisteestä sijaitsevan poikittaisen pystytason yli ;

1.1.2 syntyykö matkustajalle tai matkustajille vakavia vammoja.

1.1.2.1 Tämä vaatimus on katsottava täytetyksi , jos seuraavat lisäyksen 4 mukaisesti määritetyt mittanuken
biomekaaniset hyväksyttävyysperusteet täyttyvät; toisin sanoen :

1.1.2.1.1 pään hyväksyttävyysperuste HAC on alle 500 ;

1.1.2.1.2 rintakehän hyväksyttävyysperuste (ThAC) on alle 30 g, paitsi kokonaisuudessaan alle 3 ms:n pituisina
aikoina (g = 9,81 m/s2);

1.1.2.1.3 reiden hyväksyttävyysperuste (FAC) on alle 10 kN, eikä 8 kN:n arvo ylity yli 20 ms:n ajaksi ;

1.1.3 istuin ja istuimen kiinnitykset ovat riittävän lujat. Tämä vaatimus on katsottava täytetyksi , jos :

1.1.3.1 minkään istuimen, istuimen kiinnitysten tai lisävarusteiden osa ei irtoa kokonaan testin aikana;

1.1.3.2 istuin pysyy lujasti kiinni , vaikka yksi tai useampi kiinnityspiste irtoaisi osittain , ja kaikki lukitusjärjes
telmät pysyvät lukittuina koko testin ajan ;

1.1.3.3 testin jälkeen missään istuimen tai lisävarusteiden rakenteellisessa osassa ei ole mitään murtumaa eikä
teräviä tai teräväkärkisiä reunoja tai kulmia, jotka voivat aiheuttaa mitään ruumiillisia vammoja.

1 .2 Kaikkien istuimen selkänojan tai sen lisävarusteiden osana olevien laitteiden on oltava sellaisia, että ne
eivät todennäköisesti voi aiheuttaa matkustajalle mitään ruumiillista vammaa törmäyksen aikana. Tämä
vaatimus on katsottava täytetyksi , jos kaikki osat, joihin halkaisijaltaan 165 mm:n kokoinen pallo voi
saada kosketuksen , ovat kaarevuussäteeltään vähintään 5 mm.

1.2.1 Jos jokin edellä tarkoitettujen laitteiden ja lisävarusteiden osa on tehty materiaalista, jonka shorekovuus
on alle 50 A, kiinteällä selkätuella , 3.3 kohdassa vahvistettuja vaatimuksia on sovellettava ainoastaan
kiinteään selkätukeen .

1.2.2 Istuimen selkänojan osiin , kuten istuimen ja lisävarusteiden säätövälineisiin , ei saa soveltaa mitään 3.3
kohdan vaatimusta, jos ne lepoasennossa sijaitsevat vertailutasoa 400 mm ylempänä olevan vaakatason
alapuolella, vaikka matkustaja voisikin joutua kosketukseen niiden kanssa .

2. Testattavan istuimen valmistelu

2.1 Testattava istuin on asennettava:

2.1.1 joko ajoneuvon koria edustavaan testausalustaan

2.1.2 tai jäykkään testausalustaan .

2.2 Testattavaa istuinta tai istuimia varten tarkoitetun testausalustan kiinnityspisteen on oltava samanlainen
tai ominaisuuksiltaan sama kuin siinä ajoneuvossa tai niissä ajoneuvoissa käytettävä kiinnityspiste,
jo(i)ssa istuin on tarkoitettu käytettäväksi .

2.3 Testattavan istuimen on oltava varustettu kaikilla pehmusteillaan ja lisävarusteillaan. Jos istuimeen on
asennettu pöytä, sen on oltava sivuun käännetyssä asennossa .

2.4 Jos istuinta voidaan säätää sivusuunnassa, sen on oltava uloimmassa asennossa.

2.5 Jos istuimen selkänojaa voidaan säätää , se on säädettävä niin , että moottoriajoneuvojen istumapaikkojen
H-pisteen ja vartalon todellisen kulman määrittämiseen käytetyn nuken vartalon kulma on mahdolli
simman lähellä valmistajan normaalikäyttöön suosittelemaa kulmaa tai , ellei valmistaja ole antanut
mitään erityistä suositusta, mahdollisimman lähellä 25°:ta taaksepäin pystysuorasta.



25. 7. 96 rm Euroopan yhteisöjen virallinen lehti N:o L 186/61

2.6 Jos istuimen selkänoja on varustettu pääntuella, jonka korkeutta voidaan säätää, sen on oltava alim
massa asennossaan.

2.7 Hyväksyttyä tyyppiä olevat, direktiivin 77/541 /ETY mukaiset ja direktiivin 76/115/ETY mukaisesti
asennettuihin kiinnityspisteisiin kiinnitetyt istuinvyöt on asennettava sekä lisäistuimeen että testatta
vaan istuimeen .

3. Dynaamiset testit

3.0 Testi 1

3.1 Testausalusta on asennettava vaunuun .

3.2 Lisäistuin

Lisäistuin voi olla samaa tyyppiä kuin testattava istuin, ja se on sijoitettava testattavan istuimen kanssa
yhdensuuntaisesti ja välittömästi testattavan istuimen taakse; istuimien on oltava samankorkuisia,
samoin säädettyjä ja niiden välin on oltava 750 mm.

3.2.1 Jos käytetään erityyppistä lisäistuinta, tämä on mainittava tyyppihyväksyntätodistuksen lisäyksen liit
teessä (liitteen I lisäys 4).

3.3 Nukke

Testattavan istuimen kunkin istumapaikan taakse on asetettava nukke seuraavasti :

3.3.1 Nukke on sijoitettava lisäistuimelle niin , että sen liikkeitä ei rajoiteta ja että sen symmetriataso vastaa
kyseisen istumapaikan symmetriatasoa.

3.3.2 Nuken käsien on oltava sen reisillä ja kyynärpäiden kosketettava istuimen selkänojaa; jalkojen on oltava
ojennetuimmassa asennossaan ja, mikäli mahdollista, yhdensuuntaisesti; kantapäiden on koskettava
lattiaan .

3.3.3 Kukin vaadittava nukke on asetettava istumelle seuraavan menettelyn mukaisesti :

3.3.3.1 nukke on sijoitettava istuimelle mahdollisimman lähelle haluttua asentoa;

3.3.3.2 nuken vartalon etupuolta vasten on asetettava mahdollisimman alas litteä, kova pinta, jonka ala on 76
mm x 76 mm;

3.3.3.3 litteää pintaa on painettava vaakasuorassa nuken vartaloa vasten voimakkuudeltaan 250:n ja 350 N:n
välillä olevalla kuormituksella:

3.3.3.3.1 vartalo on vedettävä hartioista eteenpäin pystyasentoon ja laskettava sitten takaisin istuimen selkänojaa
vasten; tämä toiminto on suoritettava kahdesti ,

3.3.3.3.2 vartaloa liikuttamatta pää on asetettava sellaiseen asentoon, että pään sisällä olevia mittauslaitteita
kannattava alusta on vaakasuorassa ja että pään keskinuolitaso ja ajoneuvon keskitaso ovat keskenään
yhdensuuntaiset;

3.3.3.4 litteä pinta on varovasti poistettava;

3.3.3.5 nukkea on siirrettävä eteenpäin istuimella ja edellä esitetty asettamismenettely toistettava;

3.3.3.6 alaraajojen asentoa on tarvittaessa korjattava;

33.3.7 asennetut mittauslaitteet eivät saa millään tavalla vaikuttaa nuken liikkeeseen törmäyksen aikana;

3.3.3.8 mittauslaitejärjestelmän lämpötila on vakautettava ennen testiä, ja se on pidettävä mahdollisimman
pitkälle 19:n ja 26°C:n välillä.

3.4 Törmäyksen jäljittely

3.4.1 Vaunun törmäysnopeuden on oltava 30:n ja 32 km/h:n välillä .

3.4.2 Törmäystestin aikana vaunun hidastuvuuden on oltava jäljempänä kuvassa 1 esitettyjen säännösten
mukainen. Kokonaisuudessaan alle 3 ms:n pituisia väliaikoja lukuun ottamatta vaunun hidastuvuusai
kakäyrän on pysyttävä kuvassa 1 esitettyjen rajakäyrien välillä .

3.4.3 Lisäksi keksimääräisen hidastuvuuden on pysyttävä 6,5:n ja 8,5 g:n välillä.
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3.5 Testi 2

3.5.1 Testi 1 on toistettava siten, että lisäistuimella istuu nukke; nuken liikkeitä on rajoitettava turvavyöllä,
joka on kiinnitetty ja säädetty valmistajan ohjeiden mukaisesti . Testissä 2 käytettyjen turvavyön kiinni
tyspisteiden lukumäärä on tallennettava istuimen tyyppihyväksyntätodistuksen lisäyksen liitteeseen
(liitteen I lisäys 4).

3.5.2 Lisäistuimen on oltava joko samaa tyyppiä kuin testattava istuin tai eri tyyppiä, jonka yksityiskohtaiset
tiedot on tallennettava tyyppihyväksyntätodistuksen lisäyksen liitteeseen (liitteen I lisäys 4).

3.5.3 Testiä 2 voidaan soveltaa myös muihin ajoneuvon osiin kuin istuimeen, direktiivin 77/541 /ETY 3.1.10
kohdan ja direktiivin 76/ 115/ETY 4.3.7 kohdan mukaisesti .

3.5.4 Jos testi 2 tehdään siten, että nuken liikkeitä rajoittaa kolmipistevyö eikä loukkaantumisperusteita
ylitetä, lisäistuimen on katsottava täyttäneen direktiivissä 76/ 115/ETY tätä asennusta varten määritellyt,
staattisiin testikuormituksiin ja ylemmän kiinnityspisteen liikkumiseen testin aikana liittyvät vaatimuk
set.
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Kuva 1

hidastuvuus (g )

120 140

aika (ms )
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Lisäys 2

Testausmenettely ajoneuvon kiinnityspisteitä varten 4.1.1 kohdan mukaisesti

1 . Testauslaitteet

1.1 Ajoneuvossa käytettäväksi tarkoitettua istuinta riittävässä määrin edustava kiinteä rakenne kiinnitetään
valmistajan toimittamin kiinnitysvälinein (pultein , ruuvein jne.) testattavaksi annetun rakenteen osiin .

1.2 Jos samaan kiinnityspisteeseen voidaan asentaa useita istuintyyppejä, jotka eroavat toisistaan jalkojensa
etu- ja takareunan välisen etäisyyden osalta, testi on suoritettava lyhimmällä jalustalla. Tämä jalusta on
kuvailtava tyyppihyväksyntätodistuksessa.

2 . Testausmenettely

2.1 Kohdistetaan voima F:

2.1.1 750 mm:n korkeudella vertailutasosta ja pystysuoralla linjalla, joka kulkee sellaisen pinnan geometrisen
keskipisteen kautta, jonka rajaa monikulmio, jonka kärkinä ovat eri kiinnityspisteet tai tarvittaessa
istuimen uloimmat kiinnityspisteet, 1.1 kohdassa määritellyn kiinteän rakenteen avulla,

2.1.2 vaakasuunnassa ja ajoneuvon etuosaa kohti ,

2.1.3 mahdollisimman lyhyellä viiveellä ja vähintään 0,2 sekunnin ajan .

2.2 Voima F on määritettävä joko

2.2.1 seuraavalla kaavalla: F = (5 000 ± 50) x i

jossa F ilmoitetaan N-määräisenä ja i edustaa sen istuimen istumapaikkojen määrää, jota varten testat
tavat kiinnityspisteet on määrä hyväksyä; tai , jos valmistaja sitä pyytää,

2.2.2 lisäyksessä 1 esitettyjen dynaamisten testien aikana mitattujen edustavien kuormitusten mukaisesti .
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Lisäys 3

Tehtävät mittaukset

1 . Kaikki tarvittavat mittaukset on tehtävä mittausjärjestelmillä, jotka vastaavat vuonna 1987 julkaistun
kansainvälisen ISO:n standardin 6487, 'Technique of measurement in impact tests : Instrumentation ',
vaatimuksia.

2. Dynaaminen testi

2.1 Vaunulla tehtävät mittaukset

Vaunun hidastuvuuden ominaisuudet on mitattava, vaunun jäykästä rungosta mitattujen kiihtyvyyksien
perusteella, mittausjärjestelmillä, joiden CFC on 60 .

2.2 Nukeilla tehtävät mittaukset

Mittauslaitteiden lukemat on tallennettava riippumattomien tietokanavien kautta, joiden CFC on
seuraava:

2.2.1 Mittaukset nuken päästä

Painopisteen (y r) suhteen syntyvä kolmiaksiaalinen kiihtyvyys (') on mitattava 600:n CFC:llä .
2.2.2 Mittaukset nuken rintakehästä

Painopisteeseen syntyvä kiihtyvyys on mitattava 180:n CFC:llä .
2.2.3 Mittaukset nuken reidestä

Akselin suuntainen kokoonpuristumisvoima on mitattava 600:n CFC:llä .

(') Ilmaistuna g:nä (= 9,81 m/s2), jonka skalaarinen arvo lasketaan seuraavan kaavan mukaisesti :
Yr2 = Yi2 + Yv2 + Y.2
jossa : y1 = hetkellisen pitkittäiskiihtyvyyden arvo,

Y, = hetkellisen pystysuoran kiihtyvyyden arvo,
y , = hetkellisen poikittaiskiihtyvyyden arvo.
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Lisäys 4

Hyväksyttävyysperusteiden määrittäminen

1 . Pään hyväksyttävyysperuste (HAC)

1.1 Tämä hyväksyttävyysperuste (HAC) lasketaan lisäyksessä 3 olevan 2.2.1 kohdan mukaisesti mitatun,
tuloksena olevan kolmiaksiaalisen kiihtyvyyden perusteella seuraavalla lausekkeella:

jossa t , ja t2 ovat mitä tahansa ajan arvoja testin ajalta; HAC on t1:n ja t2:n välinen enimmäisarvo. Arvot
t1:lle ja t2 :lle ilmaistaan sekunteina.

2. Rintakehän hyväksyttävyysperuste (ThAC)

2.1 Tämän perusteen määrittämiseen käytetään tuloksena olevan kiihtyvyyden absoluuttista arvoa, joka
ilmaistaan g:nä ja mitataan lisäyksessä 3 olevan 2.2.2 kohdan mukaisesti , sekä kiihtyvyysajanjaksoa, joka
ilmaistaan millisekunteina.

3 . Reiden hyväksyttävyysperuste (FAC)

Tämän perusteen määrittämiseen käytetään kN:ina ilmaistua kokoonpuristumiskuormitusta, joka
välittyy aksiaalisesti nuken kumpaankin reiteen ja joka mitataan lisäyksessä 3 olevan 2.2.3 kohdan
mukaisesti , sekä kokoonpuristumiskuormituksen kestoa, joka ilmaistaan millisekunteina.
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Lisäys 5

Staattiset testivaatimukset ja menettely

1 . Vaatimukset

1.1 Tämän lisäyksen mukaisesti testattavien istuimien osalta vaaditaan määritettävän :

1.1.1 pitävätkö matkustajien edessä olevat istuimet matkustajat moitteettomasti paikallaan ;

1.1.2 syntyykö matkustajille vakavia vammoja; ja

1.1.3 ovatko istuin ja istuimen kiinnitykset riittävän lujia.

1.2 1.1.1 kohdan vaatimukset on katsottava täytetyiksi, jos kunkin 2.2.1 kohdassa määrätyn voiman kohdis
tamisen keskipisteen enimmäispoikkeama, vaakatasossa ja kyseisen istumapaikan pituussuuntaisessa
keskitasossa mitattuna, ei ylitä 400 mm:ä

1.3 1.1.2 kohdan vaatimukset on katsottava täytetyiksi , jos seuraavat ominaisuudet toteutuvat:

1.3.1 kunkin 2.2.1 kohdassa määrätyn voiman kohdistamisen keskipisteen enimmäispoikkeama, 1.2
kohdassa kuvatulla tavalla mitattuna, ei alita 100 mm:ä,

1.3.2 kunkin 2.2.2 kohdassa kuvatun voiman kohdistamisen keskipisteen enimmäispoikkeama, 1.2 kohdassa
kuvatulla tavalla mitattuna, ei alita 50 mm:ä.

1 .3.3 Kaikkien istuimen selkänojan tai sen lisävarusteiden osana olevien laitteiden on oltava sellaisia, että ne
eivät todennäköisesti voi aiheuttaa matkustajalle mitään ruumiillista vammaa törmäyksen aikana. Tämä
vaatimus on katsottava täytetyksi, jos kaikki osat, joihin halkaisijaltaan 165 mm:n kokoinen pallo voi
saada kosketuksen, ovat kaarevuussäteeltään vähintään 5 mm.

1.3.4 Jos jokin edellä tarkoitettujen laitteiden ja lisävausteiden osa on tehty materiaalista, jonka shorekovuus
on alle 50 A, kiinteällä selkätuella, 1.3.3 kohdassa vahvistettuja vaatimuksia on sovellettava ainoastaan
kiinteään selkätukeen .

1.3.5 Istuimen selkänojan osiin , kuten istuimen ja lisävarusteiden säätövälineisiin , ei saa soveltaa mitään 1.3.3
kohdan vaatimusta, jos ne lepoasennossa sijaitsevat vertailutasoa 400 mm ylempänä olevan vaakatason
alapuolella, vaikka matkustaja voisikin joutua kosketukseen niiden kanssa .

1.4 1.1.3 kohdan vaatimukset on katsottava täytetyiksi , jos :

1.4.1 mikään istuimen, istuimen kiinnitysten tai lisävarusteiden osa ei kokonaan irtoa testin aikana;

1.4.2 istuin pysyy lujasti kiinni , vaikka yksi tai useampi kiinnityspiste irtoaisi osittain , ja kaikki lukitusjärjes
telmät pysyvät lukittuina koko testin ajan ;

1.4.3 testin jälkeen missään istuimen tai lisävarusteiden rakenteellisessa osassa ei ole mitään murtumaa eikä
teräviä tai teräväkärkisiä reunoja tai kulmia, jotka voivat aiheuttaa mitään ruumiillista vammaa.

2. Staattiset testit

2.1 Testauslaitteet

2.1.1 Nämä laitteet koostuvat lieriömäisistä pinnoista, joiden kaarevuussäde on 82 ± 3 mm ja joiden leveys :

2.1.1.1 vastaa vähintään testattavan istuimen kunkin istumapaikan selkänojan leveyttä ylemmän muodon
osalta;
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2.1.1.2 vastaa 320 — 0 + 10 mm:ä alemman muodon osalta, kuten tämän liitteen kuvassa 1 esitetään .

2.1.2 Istuimen osia vasten olevan pinnan on oltava materiaalia, jonka shorekovuus on vähintään 80 A.

2.1.3 Kussakin lieriömäisessä pinnassa on oltava vähintään yksi voimamittari , joka kykenee mittaamaan
2.2.1.1 kohdassa määritetyssä suunnassa kohdistetut voimat.

2.2 Testausmenettely

2.2.1 Testivoima, jonka suuruus on

1 000
± 50 N

H ,

on kohdistettava 2.1 kohdan mukaisella välineellä kutakin istuimen istumapaikkaa vastaavaan istuimen
takaosaan .

2.2.1.1 Voiman kohdistamissuunnan on oltava kyseisen istumapaikan pystysuorassa keskitasossa; sen on oltava
vaakasuunnassa ja istuimen takaa eteenpäin .

2.2.1.2 Tämän suunnan on oltava korkeudella H„ jonka on oltava 0,70:n ja 0,80 m:n välillä ja vertailutason
yläpuolella. Valmistajan on määritettävä täsmällinen korkeus .

2.2.2 Samanaikaisesti on kohdistettava testivoima, jonka suuruus on
2 000

± 100 N
H2

kutakin istuimen istumapaikkaa vastaavaan istuimen takaosaan samassa pystytasossa ja samassa suun
nassa korkeudella H2, jonka on oltava 0,45:stä 0,55 miiin vertailutason yläpuolella, 2.1 kohdan mukai
sella välineellä . Valmistajan on määritettävä täsmällinen korkeus .

2.2.3 Testausmuodot on pidettävä mahdollisimman pitkälle kosketuksissa istumen takaosaan kohdissa 2.2.1
ja 2.2.2 määriteltyjen voimien kohdistamisen aikana. Niiden on voitava kääntyä vaakatasossa .

2.2.4 Jos istuin koostuu useammasta kuin yhdestä istumapaikasta, kutakin istumapaikkaa vastaavat voimat
on kohdistettava samanaikaisesti ja ylempiä ja alempia muotoja on oltava yhtä monta kuin istumapaik
koja .

2.2.5 Kunkin istumapaikan ja kunkin muodon alkuasento on määritettävä saattamalla testausvälineet koske
tuksiin istuimen kanssa vähintään 20 N:a vastaavalla voimalla .

2.2.6 2.2.1 ja 2.2.2 kohdassa tarkoitetut voimat on kohdistettava mahdollisimman nopeasti, ja niitä on pidet
tävä yllä yhdessä määrätyn arvoisina muodonmuutoksesta riippumatta vähintään 0,2 sekunnin ajan .

2.2.7 Jos testi on suoritettu niin, että yksi tai useampi voima, mutta ei kaikki voimat, on ollut 2.2.1 ja 2.2.2
kohdassa määrättyjä voimia suurempi ja jos istuin on vaatimusten mukainen, testi on katsottava läpäis
tyksi .
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Kuva 1
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Lisäys 6

M2- ja M3-luokkien ajoneuvojen istuimien selkänojan takaosan energianvaimennusominaisuudet

1 . Tämän liitteen 2.2.1 kohdassa määritellyllä vertailualueella sijaitsevat istuimien selkänojien takaosan
osat on valmistajan pyynnöstä todennettava direktiivin 74/60/ETY liitteessä III vahvistettujen energian
vaimennusvaatimusten mukaisesti . Tätä tarkoitusta varten kaikki asennetut varusteet on testattava
kaikissa käyttöasennoissa lukuun ottamatta pöytiä, jotka testataan säilytysasennossa.

2. Tähän testiin on viitattava istuimen hyväksyntätodistuksen lisäyksen liitteessä (liitteen I lisäys 4). Piirus
tus , jossa näkyy energianhajauttamistestillä todennettu istuimen selkänojan takaosan alue, on liitettävä
mukaan.

3 . Tätä testiä voidaan soveltaa muihin ajoneuvon osiin kuin istuimeen (lisäyksessä 1 oleva 3.5.3 kohta)."
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Lisätään liite IV seuraavasti :

"LIITE IV

YLEISET VAATIMUKSET NIIDEN AJONEUVOJEN OSALTA, JOTKA EIVÄT KUULU LIITTEIDEN
II JA III SOVELTAMISALAAN

1 . Yleistä

1.1 Tämän liitteen vaatimuksia sovelletaan N ,-, N2- ja N3-luokkien ajoneuvoihin sekä niihin M2- ja
M3-luokkien ajoneuvoihin , jotka eivät kuulu liitteen III soveltamisalaan .

2. Yleiset vaatimukset

2.1 Istuimet ja yhdistelmäistuimet on kiinnitettävä lujasti ajoneuvoon .

2.2 Liukuvat istuimet ja yhdistelmäistuimet on voitava lukita automaattisesti kaikkiin tarkoitettuihin asen
toihin.

2.3 Säädettävät istuimen selkänojat on voitava lukita automaattisesti kaikkiin tarkoitettuihin asentoihin .

2.4 Kaikkien istuimien, jotka voidaan kääntää eteenpäin tai joissa on kokoontaitettava selkänoja, on
lukkiuduttava automaattisesti tavanomaiseen asentoon .

2.5 Kaikkiin ulommaisiin etuistuimiin kaikissa M2-luokan ajoneuvoissa, joiden enimmäismassa on alle
3 500 kg, sekä kaikissa N , -luokan ajoneuvoissa on asennettava pääntuki ; kyseisiin ajoneuvoihin asen
nettavien pääntukien on oltava direktiivin 78/932/ETY liitteessä II esitettyjen vaatimusten mukaisia."



N:o L 186/72 FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 25. 7. 96

II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

Tiedotus Bulgarian tasavallan kanssa tehdyn Eurooppa-sopimuksen kolmannen
lisäpöytäkirjan voimaantulosta (Bulgarian tekstiilituotteiden vientiin sovelletta

vien tullitariffien mukauttaminen) ()

Yhdeltä puolen Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä toiselta puolen Bulga
rian tasavallan Eurooppa-sopimuksen lisäpöytäkirja, jonka tekemisestä neuvosto päätti 22
päivänä huhtikuuta 1996, tulee voimaan 1 päivänä kesäkuuta 1996 edellä mainitun pöytä
kirjan 2 artiklassa määrättyjen menettelyjen päätökseen saattamista koskevan ilmoitusten
vaihdon tultua loppuun suoritetuksi 29 päivänä toukokuuta 1996.

Ilmoitus Bulgarian kanssa tehdyn Eurooppa-sopimuksen lisäpöytäkirjan
voimaantulosta (yhteisön ohjelmiin osallistuminen) (2)

Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Bulgarian Eurooppa-sopimuksen lisä
pöytäkirja, jonka tekemisestä neuvosto päätti 4 päivänä joulukuuta 1995, tulee voimaan 1
päivänä elokuuta 1996 edellä mainitun pöytäkirjan 4 artiklassa määrättyjen menettelyjen
päätökseen saattamista koskevan ilmoitusten vaihdon tultua loppuun suoritetuksi 24
päivänä kesäkuuta 1996 .

O EYVL N:o L 103, 26.4.1996, s . 52
(2) EYVL N:o L 317, 30.12.1995, s . 24
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EUROOPAN TALOUSALUE

ETA:N SEKAKOMITEA

ETA:N SEKAKOMITEAN PAATOS

N:o 22196,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,

ETA-sopimuksen liitteen XIII (liikenne) muuttamisesta

ETA:n SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan ,

sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä XIII on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä Nro 19/96 ('), ja

vaarallisten aineiden tiekuljetuksia koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämises
tä (2) 21 päivänä marraskuuta 1994 annettu neuvoston direktiivi 94/55/EY on otettava
osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä XIII olevan 17 D kohdan jälkeen (neuvoston direktiivi
95/50/EY) kohta seuraavasti :

" 17 E 394 L 0055: neuvoston direktiivi 94/55/EY, annettu 21 päivänä marraskuuta
1994, vaarallisten aineiden tiekuljetuksia koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön
lähentämisestä (EYVL N:o L 319, 12.12.1994, s . 7), sellaisena kuin se on oikais
tuna EYVL:ssä N:o L 301 , 14.12.1995, s . 47".

2 artikla

Direktiivin 94/55/EY islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon, ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

(') EYVL N:o L 124, 23.5.1996, s . 27
(2) EYVL N:o L 319, 12.12.1994, s . 7
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4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996.

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja



25. 7 . 96 FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti N:o L 186/75

ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS

N:o 23/96,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen II (tekniset määräykset, standardit, testaus ja varmenta

minen) muuttamisesta

ETA:n SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan ,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä II on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 14/96 ('), ja

elintarvikkeissa sallittujen väriaineiden erityisistä puhtausvaatimuksista (2) 26 päivänä
heinäkuuta 1995 annettu komission direktiivi 95/45/EY on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

1 . Lisätään sopimuksen liitteessä II olevan XII luvun 1 kohtaan (362 L 2645: neuvoston
direktiivi, annettu 23 päivänä lokakuuta 1962) luetelmakohta seuraavasti :

"— 395 L 0045 : komission direktiivi 95/45/EY, annettu 26 päivänä heinäkuuta 1995
(EYVL N:o L 226, 22.9.1995, s . 1 )".

2 . Lisätään sopimuksen liitteessä II olevan XII luvun 46 A kohdan jälkeen (komission
direktiivi 95/31 /EY) kohta seuraavasti :

"46 B 395 L 0045: komission direktiivi 95/45/EY, annettu 26 päivänä heinäkuuta
1995, elintarvikkeissa sallittujen väriaineiden erityisistä puhtausvaatimuksista
(EYVL N:o L 226, 22.9.1995, s . 1 )".

2 artikla

Direktiivin 95/45/EY islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon , ovat todistusvoimaisia .

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996.

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 124, 23.5.1996, s . 16
(2 EYVL N:o L 226, 22.9.1995, s . 1
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ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS

N:o 24/96,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen VI (sosiaaliturva) muuttamisesta

ETA:n SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan,

sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä VI on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 1 1 /96 (1 ), ja

Euroopan yhteisöjen siirtotyöläisten sosiaaliturvan hallintotoimikunnan tilintarkastuslauta
kunnan toimintatapaa koskevista määräyksistä ja kokoonpanosta 24 päivänä syyskuuta
1973 tehdyn päätöksen N:o 86 muuttamisesta (2) 3 päivänä lokakuuta 1995 tehty siirtotyö
läisten sosiaaliturvan Euroopan yhteisöjen hallintotoimikunnan päätös N:o 159 on otettava
osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Korvataan sopimuksen liitteessä VI olevan 10 kohdan (päätös N:o 86) luetelmakohta (8
päivänä heinäkuuta 1976 tehty päätös Nro 106) seuraavasti :

"— 395 D 0512: päätös N:o 159, tehty 3 päivänä lokakuuta 1995 (EYVL N:o L 294,
8.12.1995, s . 38)".

2 artikla

Päätöksen N:o 159 islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän päätöksen
vastaavaan toisintoon, ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle.

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996 .

ETA-n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(.) eyvL N:O L 124, 23.5.1996, s . 21
M EYVL N:o L 294, 8.12.1995, s . 38
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ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS

N:o 25196,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen I (eläinlääkintä- ja kasvinsuojeluasiat) muuttamisesta

ETA.-N SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan ,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä I on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä Nro 4/95 ('),
rehujen lisäaineista annetun direktiivin 70/524/ETY muuttamisesta 31 päivänä lokakuuta
1994 annettu komission direktiivi 94/50/EY (2) on otettava osaksi sopimusta,
rehujen lisäaineista annetun direktiivin 70/524/ETY muuttamisesta 20 päivänä joulukuuta
1994 annettu komission direktiivi 94/77/EY f) on otettava osaksi sopimusta, ja
rehujen lisäaineista annetun direktiivin 70/524/ETY muuttamisesta 18 päivänä heinäkuuta
1995 annettu komission direktiivi 95/37/EY (4) on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä I olevan II luvun 1 kohtaan (neuvoston direktiivi 70/524/
ETY) luetelmakohdat seuraavasti :

"— 394 L 0050: komission direktiivi 94/50/EY, annettu 31 päivänä lokakuuta 1994
(EYVL N:o L 297, 18.11.1994, s. 27),
— 394 L 0077 : komission direktiivi 94/77/EY, annettu 20 päivänä joulukuuta 1994
(EYVL N:o L 350, 31.12.1994, s . 113),
— 395 L 0037: komission direktiivi 95/37/EY, annettu 18 päivänä heinäkuuta 1995
(EYVL N:o L 172, 22.7.1995, s. 21 )".

2 artikla

Direktiivien 94/50/EY, 94/77/EY ja 95/37/EY islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka
on liitetty tämän päätöksen vastaavaan toisintoon , ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos kaikki sopimuksen 103
artiklan 1 kohdan mukaiset ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa .

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996 .

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 47, 2.3.1995, s . 24
(2) EYVL N:o L 297, 18.11.1994, s . 32h) EYVL N:o L 350, 31.12.1994, s . 113
(«) EYVL N:o L 172, 227.1995, s . 21
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ETA:N SEKAKOMITEAN PAATOS

N:o 26196,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen II (tekniset määräykset, standardit, testaus ja varmenta

minen) muuttamisesta

ETA:N SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen , sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan,

sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä II on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä Nro 13/95 ('),

maataloustuotteiden luonnonmukaisesta tuotantotavasta ja siihen viittaavista merkinnöistä
maataloustuotteissa ja elintarvikkeissa annetun neuvoston asetuksen (ETY) Nro 2092/91 11
artiklan 1 kohdan täytäntöönpanoa koskevan määräajan jatkamisesta tietyistä kolmansista
maista tapahtuvan tuonnin osalta 9 päivänä maaliskuuta 1995 annettu komission asetus
(EY) Nro 529/95 (2) on otettava osaksi sopimusta,

maataloustuotteiden luonnonmukaisesta tuotantotavasta ja siihen viittaavista merkinnöistä
maataloustuotteissa ja elintarvikkeissa annetun neuvoston asetuksen (ETY) Nro 2092/91
liitteen VI muuttamisesta 29 päivänä toukokuuta 1995 annettu komission asetus (EY) Nro
1201 /95 (3) on otettava osaksi sopimusta, ja

maataloustuotteiden luonnonmukaisesta tuotantotavasta ja siihen viittaavista merkinnöistä
maataloustuotteissa ja elintarvikkeissa annetun neuvoston asetuksen (ETY) Nro 2092/91
liitteiden I ja III muuttamisesta 29 päivänä toukokuuta 1995 annettu komission asetus
(EY) Nro 1202/95 (4) on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Korvataan sopimuksen liitteessä II olevan XII luvun 54 B kohdan [neuvoston asetus (ETY)
Nro 2092/91 ] viides luetelmakohta [komission asetus (ETY) Nro 3713/92] seuraavasti :

"— 395 R 0529: komission asetus (EY) N:o 529/95, annettu 9 päivänä maaliskuuta
1995 (EYVL Nro L 54, 10.3.1995, s . 10)".

2 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä II olevan XII luvun 54 B kohtaan [neuvoston asetus (ETY)
Nro 2092/91 ] luetelmakohdat seuraavasti :

"— 395 R 1201 : komission asetus (EY) Nro 1201 /95, annettu 29 päivänä toukokuuta
1995 (EYVL Nro L 119 , 30.5.1995, s . 9),

— 395 R 1202: komission asetus (EY) Nro 1202/95, annettu 29 päivänä toukokuuta
1995 (EYVL Nro L 119, 30.5.1995, s. 11 )".

3 artikla

Asetuksen (EY) N:o 529/95, asetuksen (EY) N:o 1201 /95 ja asetuksen (EY) Nro 1202/95
islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän päätöksen vastaavaan toisin
toon, ovat todistusvoimaisia.

(■) EYVL N:o L 83, 13.4.1995, s. 45
(2) EYVL N:o L 54, 10.3.1995, s . 10
O EYVL N:o L 119, 30.5.1995, s . 9
(<) EYVL N:o L 119, 30.5.1995, s . 11
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4 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos kaikki sopimuksen 103
artiklan 1 kohdan mukaiset ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

5 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996.

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja
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ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS

N:o 27/96,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen XIII (liikenne) muuttamisesta

ETA:N SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä XIII on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 20/96 ('), ja
ro-ro-matkustaja-alusten turvallisuusjohtamisesta ^) 8 päivänä joulukuuta 1995 annettu
neuvoston asetus (EY) Nro 3051 /95 on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä XIII olevan 56 B kohdan jälkeen (neuvoston direktiivi
95/21 /EY) kohta seuraavasti :

"56 C 395 R 3051 : neuvoston asetus (EY) Nro 3051 /95, annettu 8 päivänä joulukuuta
1995, ro-ro-matkustaja-alusten turvallisuusjohtamisesta (EYVL N:o L 320,
30.12.1995, s . 14)".

2 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3051 /95 islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon , ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996 .

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(,) EYVL N :O L 124, 23.5.1996, s . 28
(2) EYVL N :o L 320 , 30.12.1995, s . 14
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ETA:N SEKAKOMITEAN PAATOS

N:o 28196,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen XVIII (työterveys ja -turvallisuus, työoikeus sekä

miesten ja naisten tasa-arvoinen kohtelu) muuttamisesta

ETA:n SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen , sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus ',
ja erityisesti sen 98 artiklan ,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä XVIII on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 3/96 ('), ja
naisten ja miesten tasapainoisesta osallistumisesta päätöksentekoon 27 päivänä maaliskuuta
1995 annettu neuvoston päätöslauselma 95/C 1 68/02 (2) on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä XVIII olevan 21 A kohdan jälkeen (neuvoston ja neuvos
tossa kokoontuneiden jäsenvaltioiden hallitusten edustajien päätöslauselma 95/C 296/06)
kohta seuraavasti :

"21 B 395 Y 0704(02): neuvoston päätöslauselma 95/C 168/02, annettu 27 päivänä
maaliskuuta 1995, naisten ja miesten tasapainoisesta osallistumisesta päätöksen
tekoon (EYVL N:o C 168 , 4.7.1995, s . 3)".

2 artikla

Päätöslauselman 95/C 168/02 islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon , ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996.

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 90 , 11.4.1996, s . 41
(2) EYVL N:o C 168, 4.7.1995, s . 3
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ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS

N:o 29/96,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen XVIII (työterveys ja -turvallisuus, työoikeus sekä

miesten ja naisten tasa-arvoinen kohtelu) muuttamisesta

ETA:n SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä XVIII on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 3/96 ('), ja
naisia ja miehiä koskevien mielikuvien käsittelemisestä mainonnassa ja tiedotusvälineis
sä (2) 5 päivänä lokakuuta 1995 annettu neuvoston ja neuvostossa kokoontuneiden jäsenval
tioiden hallitusten edustajien päätöslauselma 95/C 296/06 on otettava osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä XVIII olevan 21 kohdan jälkeen (neuvoston direktiivi
86/61 3/ETY) kohta seuraavasti :

"21 A 495 Y 1110(02): neuvoston ja neuvostossa kokoontuneiden jäsenvaltioiden halli
tusten edustajien päätöslauselma 95/C 296/06, annettu 5 päivänä lokakuuta
1995, naisia ja miehiä koskevien mielikuvien käsittelemisestä mainonnassa ja
tiedotusvälineissä (EYVL N:o C 296, 10.11.1995, s . 15)".

2 artikla

Päätöslauselman 95/C 296/06 islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon, ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle .

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996.

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 90, 11.4.1996, s. 41
(2) EYVL N:o C 296, 10.11.1995, s . 15
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ETA:N SEKAKOMITEAN PAATOS

N:o 30/96,

tehty 26 päivänä huhtikuuta 1996,
ETA-sopimuksen liitteen IX (rahoituspalvelut) muuttamisesta

ETA.N SEKAKOMITEA, joka

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, sellaisena kuin se on tarkis
tettuna mainitun sopimuksen tarkistamisesta tehdyllä pöytäkirjalla, jäljempänä 'sopimus',
ja erityisesti sen 98 artiklan,
sekä katsoo, että

sopimuksen liitettä IX on muutettu ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o 2/96 ('), ja
luottolaitosten maksukykykertoimesta annettuun neuvoston direktiiviin 89/647/ETY
tehtävästä "monenkeskisten kehityspankkien" määritelmää koskevasta teknisestä muutok
sesta 15 päivänä joulukuuta 1995 annettu komission direktiivi 95/67/EY (2) on otettava
osaksi sopimusta,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Lisätään sopimuksen liitteessä IX olevaan 18 kohtaan (neuvoston direktiivi 89/647/ETY)
luetelmakohta seuraavasti :

"— 395 L 0067: komission direktiivi 95/67/EY, annettu 15 päivänä joulukuuta 1995
(EYVL N:o L 314, 28.12.1995, s . 72)".

2 artikla

Direktiivin 95/67/EY islanniksi ja norjaksi laaditut tekstit, jotka on liitetty tämän
päätöksen vastaavaan toisintoon, ovat todistusvoimaisia.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä toukokuuta 1996, jos sopimuksen 103 artiklan 1
kohdan mukaan vaadittavat ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle.

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täy
dennysosassa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä huhtikuuta 1996 .

ETA:n sekakomitean puolesta
P. BENAVIDES

Puheenjohtaja

(') EYVL N:o L 90, 11.4.1996, s. 39
h) EYVL N:o L 314, 28.12.1995, s. 72
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